TRACHEOTEX®
SCARF / EASY /BIB PED /
ROLLI/SHIRT / BIB

GEBRAUCHSANWEISUNG

FAHL

[rer ]
40100
40110
40200

TRACHEOTEX® BIB 3L 34 - 46 cm
TRACHEOTEX® BIB 3L PED 24 - 33 cm
TRACHEOTEX® BIB 5L 34 - 46 cm

40210 TRACHEOTEX® BIB 5L PED 24 - 33 cm

40300 TRACHEOTEX® BIB 8L 34 - 46 cm

40400 TRACHEOTEX®BIB 12L 34 - 46 cm

41700 TRACHEOTEX® Protection BIB large 21 x 19 cm
41800 TRACHEOTEX® Protection BIB small 15 x 12 cm
42000 TRACHEOTEX® Scarf 41 -47 cm

42002 TRACHEOTEX® EASY max. 55 cm

42010 TRACHEOTEX® Scarf PED

43000 TRACHEOTEX® Rolli Klett Fine

43001 TRACHEOTEX® Rolli Klett Jersey

43300 TRACHEOTEX® Rolli min. 18 cm

43301 TRACHEOTEX® Shirt min. 20 cm

43302 TRACHEOTEX® Rolli Zip Fine

PIKTOGRAMM-LEGENDE

Falls zutreffend sind nachfolgend gelistete Piktogramme auf der Produktverpackung zu finden.

Zur Wiederverwendung an einem ein-

I
Bestellnummer 't') zelnen Patienten
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Chargenbezeichnung Medizinprodukt

Herstellungsdatum CE-Kennzeichnung
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Inhaltsangabe in Stiick d Hersteller
Gebrauchsanweisung beachten Nicht biigeln
5/.&\ I\é?]r Sonnenlicht geschiitzt aufbewah- Handwasche
T Trocken aufbewahren Nicht im Trommeltrockner trocknen
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TRACHEOSTOMASCHUTZ

1. VORWORT

Diese Anleitung gilt fir TRACHEOTEX® Schutztlicher / Schutzrollis / Schutzshirts / Schutzlatzchen.

Die Gebrauchsanweisung dient der Information von Arzt, Pflegepersonal und Patient/Anwender zur Siche-
rung einer fachgerechten Handhabung.

Bitte lesen Sie die Gebrauchshinweise vor Anwendung des Produkts sorgféltig durch!
Bitte bewahren Sie die Verpackung auf, solange Sie das Produkt verwenden.

2. SICHERHEITSHINWEISE

TRACHEOTEX® sind Einpatientenprodukte und damit ausschlieRlich fiir die Anwendung bei einem einzel-
nen Patienten - auch zum Mehrfachgebrauch - bestimmt.

3. ZWECKBESTIMMUNG
TRACHEOTEX® sind fiir die Abdeckung des Tracheostomas konzipiert und verhindern das Eindringen von
Fremdkorpern in die Atemwege.
Gleichzeitig wird die Atemluft gefiltert, angewarmt und angefeuchtet und austretendes Trachealsekret wird
aufgenommen.

4. INDIKATION

Das Produkt ist bei tracheotomierten und laryngektomierten Patienten indiziert.

5. KONTRAINDIKATION
Nicht verwenden, wenn der Patient gegen das verwendete Material allergisch reagiert.

6. KOMPLIKATIONEN UND NEBENWIRKUNGEN
Bei Beschadigungen oder VerschleiBerscheinungen (z.B. Ausfransungen 0.3.) ist das TRACHEOTEX® so-
fort auszutauschen!

Durch Beschadigungen kann die Funktion des Produktes beeintrachtigt werden.
Das TRACHEOTEX® sollte nicht zu stramm am Hals liegen, optimal ist ein Abstand von ca. 1 cm.

7. PRODUKTBESCHREIBUNG UND ANWENDUNG

TRACHEOTEX® werden um den Hals gelegt und verdecken das Tracheostoma vollstandig.
Sie durfen nicht zu stramm am Hals anliegen, optimal ist ein Abstand von ca 1 cm.

Die eingearbeiteten Einlagen liegen bei der Anwendung (iber dem Tracheostoma und decken dieses ab (gilt
nicht fir TRACHEOTEX® ROLLI und TRACHEOTEX® Shirt).

Das TRACHEOTEX® ist ein Tracheostomaschutz mit Schaumstoff fiir Halsatmer.

Zur Abdeckung des Tracheostomas stehen folgende Produkte zur Verfiigung: (die Darstellungen der unter-
schiedlichen Anwendungen entnehmen Sie bitte den Abbildungen).

Das TRACHEOTEX® SCARF Schutztuch verfugt tiber eine Einlage aus einem feinen Gitterstoff, welcher
die eingeatmete Luft erwarmt und filtert.

Mit einem Verstell-Clip am Befestigungsband ist eine Anpassung an verschiedene Halsweiten mdglich.

Die Befestigung erfolgt mittels Klettverschluss , mit einer schere I&sst sich der Klettverschluss auf eine in-
dividuelle lange kiirzen .

Das Schutztuch TRACHEOTEX® EASY ist in Form eines Dreiecktuches geschnitten.

Der Verschluss erfolgt durch Verknoten der Tuchspitzen im Nacken.

Das TRACHEOTEX® PROTECTION BIB ist ein Tracheostomaschutz mit Schaumstoff fiir Halsatmer.
Legen Sie die Textilbander des TRACHEOTEX® PROTECTION BIBs um den Hals.

Verknoten Sie nun die Textilbander mit einer Schleife.

Das TRACHEOTEX® BIB PED Schutztuch fiir Kinder wird in einer kleinen GréRe mit gekiirzten Befesti-
gungsbandern geliefert.

Der Verschluss erfolgt mit einem Klettverschluss.
Mit einer Schere lasst sich der Klettverschluss auf eine individuelle Lange kiirzen.

Die TRACHEOTEX® ROLLIs / Shirts werden tiber den Kopf gestreift und unter einem Hemd oder einer
Jacke getragen.

Das elastische Material sorgt fiir die Anpassung an verschiedene Halsweiten.

Die TRACHEOTEX® ROLLIs ZIP besitzen auf der Riickseite einen Reiverschluss und sind in 2 verschie-
denen Materialien verfiigbar: grobe Stoffstruktur und feine Stoffstruktur (Fine).

TRACHEOTEX® ROLLIs ZIP werden tiber den Kopf gestreift und der Reilverschluss wird verschlossen.

Das TRACHEOTEX® BIB Schutzlatzchen, das aus mehrlagigem feinen Gitterstoff besteht, wird in unter-
schiedlichen Stérken angeboten: 3-lagig, 5-lagig, 8-lagig, 12-lagig, 16-lagig.

Je diinner das Léatzchen ist, desto hoher ist die Luftdurchlassigkeit.

Mit einem Verstell-Clip am Befestigungsband ist eine Anpassung an verschiedene Halsweiten moglich, die
befestigung erfolgt mittels klettverschluss.

8. HYGIENEANWEISUNGEN

TRACHEOTEX® sind bis 30°C waschbar, nicht wringen oder schleudern.

Wir empfehlen Handwasche.

Das TRACHEOTEX® glatt streichen und zwischen zwei Handtlichern trocknen lassen.
So wird ein Zerknittern der Schaumschicht vermieden.

HINWEIS!

Das TRACHEOTEX® sollte nicht &fter als 3 mal gewaschen werden.

TRACHEOTEX® SCARF, ROLLI, SHIRT, EASY

Die TRACHEOTEX® nur mit geringer Temperatur blgeln.

TRACHEOTEX® BIB PED, PROTECTION BIB

Nicht blgeln!

Maschinenwasche, das Trocknen im Waschetrockner und das Bleichen des TRACHEOTEX®s sind nicht
zulassig.

Bei haufigerer Wasche kénnte der Schaumstoff an Festigkeit verlieren und ausflocken.

9. AUFBEWAHRUNG

TRACHEOTEX® sollten in einer trockenen Umgebung und geschiitzt vor Sonneneinstrahlung und/oder
Hitze gelagert werden.

10. NUTZUNGSDAUER

TRACHEOTEX® miissen aus hygienischen Griinden taglich gewechselt werden.

Sie sind fiir den Mehrfachgebrauch vorgesehen und kénnen gereinigt (gewaschen) werden.

Die Haltbarkeit hangt von der individuellen Einsatzhaufigkeit und Handhabung ab.

Ein Austausch der Produkte ist bei auftretender Beschadigung sofort vorzunehmen.

Es ist fur den Mehrfachgebrauch vorgesehen und sollte nicht ofter als 3 mal gewaschen werden.
Bei Beschadigungen ist das Produkt sofort auszutauschen.

11. ENTSORGUNG
Die Entsorgung des Produktes darf nur entsprechend den geltenden nationalen Bestimmungen erfolgen.
12. RECHTLICHE HINWEISE

Der Hersteller Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH tbernimmt keine Haftung fur Schaden, die
durch eigenméachtige Produktéanderungen, nicht vom Hersteller durchgefiihrte Reparaturen oder durch un-
sachgemale Handhabung, Pflege (Reinigung/Desinfektion) und/oder Aufbewahrung der Produkte entge-
gen den Bestimmungen dieser Gebrauchsanweisung verursacht sind.

Dies gilt sowohl fiir hierdurch verursachte Schaden an den Produkten selbst als auch fiir samtliche hier-
durch verursachte Folgeschaden.

Produktanderungen seitens des Herstellers bleiben jederzeit vorbehalten.

TRACHEOTEX® ist eine in Deutschland und den europaischen Mitgliedsstaaten eingetragene Marke der
Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Koln.




TRACHEOTEX®
SCARF / EASY /BIB PED /
ROLLI/SHIRT / BIB

INSTRUCTION FOR USE

FAHL

40100 TRACHEOTEX® BIB 3L 34 -46 cm

40110 TRACHEOTEX®BIB 3L PED 24 -33 cm

40200 TRACHEOTEX®BIB 5L 34 -46 cm

40210 TRACHEOTEX® BIB 5L PED 24 - 33 cm

40300 TRACHEOTEX® BIB 8L 34 - 46 cm

40400 TRACHEOTEX®BIB 12L 34 - 46 cm

41700 TRACHEOTEX® Protection BIB large 21 x 19 cm
41800 TRACHEOTEX® Protection BIB small 15 x 12 cm
42000 TRACHEOTEX® Scarf 41 -47 cm

42002 TRACHEOTEX® EASY max. 55 cm

42010 TRACHEOTEX® Scarf PED

43000 TRACHEOTEX® Rolli Klett Fine

43001 TRACHEOTEX® Rolli Klett Jersey

43300 TRACHEOTEX® Rolli min. 18 cm

43301 TRACHEOTEX® Shirt min. 20 cm

43302 TRACHEOTEX® Rolli Zip Fine

PICTROGRAM LEGEND

Pictogrammes listed below you’ll find on the product packaging, if applicable.

Catalogue number @) For reuse on a single patient
Lot Batch code Medical devices

@ Date of manufacture c € CE marking

5 Content (in pieces) “ Manufacturer

EE] Consult instructions for use Do not iron

i‘K\ Keep away from sunlight Hand wash

T Keep dry

Do not dry in the drum dryer
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TRACHEOSTOMA PROTECTION

1. FOREWORD

These instructions are valid for TRACHEOTEX® Scarf/ EASY / BIB PED / ROLLI/ SHIRT / BIB.

The instructions for use serve to inform the physician, nursing staff and patient/user in order to ensure tech-
nically correct handling.

Please read the instructions for use carefully before using the product!
Please keep the package for as long as you use the product.

2. SAFETY INFORMATION

TRACHEOTEX® are single-patient products and are thus intended exclusively for one-time or repeated use
in one individual patient.

3. INTENDED PURPOSE
TRACHEOTEX® are designed to be used for covering the tracheostoma and prevent the intrusion of foreign
objects into the airways.
At the same time, the breathing air is filtered, warmed and humidified, and escaping tracheal secretions
are absorbed.

4. INDICATION

The product is indicated for tracheotomized and laryngectomized patients.
5. CONTRAINDICATION

Do not use if the patient is allergic to the material used.
6. COMPLICATIONS AND ADVERSE REACTIONS

If the TRACHEOTEX® is damaged or show signs of wear (e.g. fraying or the like), it must be replaced!
If the product is damaged, its function can be impaired!
The TRACHEOTEX® must not be worn too tightly around the neck. Approx. 1 cm clearance is ideal.

7. PRODUCT DESCRIPTION AND APPLICATION

TRACHEOTEX® are placed around the neck and completely cover the tracheostoma.
They must not be worn too tightly around the neck, approx 1 cm clearance is ideal.

The incorporated inserts are positioned over the tracheostoma during application and cover the stoma com-
pletely (this does not apply to TRACHEOTEX® ROLLI and TRACHEOTEX® Shirt).

The TRACHEOTEX® is a trachesotoma protection with foam for neck breathers.

The following products are available for covering the tracheostoma: (please refer to Figures for diagrams of
the different applications).

The TRACHEOTEX® Scarf protective stoma neckerchief has an insert made of a fine gauze fabric which
warms up and filters the inhaled air.

An adjustment clip on the fixing strap allows the neckerchief to be adjusted to different neck widths.

The neckerchief is fastened by means of a hook-and-loop fastener , the hook-and-loop fastener can be
shortened with the aid of scissors to an appropriate length to fit the user .

The TRACHEOTEX® EASY stoma protection neckerchief is designed in the shape of a triangular bandage.
The neckerchief is fastened by knotting together the tips at the back of the neck.

The TRACHEOTEX® PROTECTION BIB is a trachesotoma protection with foam for neck breathers.

Place the fabric straps of the TRACHEOTEX® PROTECTION BIB around your neck.

Now knot the fabric straps with a bow.

The TRACHEOTEX® BIB PED stoma protection neckerchief for children is supplied in a small size with
shortened fastening straps.

The neckerchief is fastened by means of a hook-and-loop fastener.

The hook-and-loop fastener can be shortened with the aid of scissors to an appropriate length to fit the user.
The TRACHEOTEX® ROLLIs / Shirts are slipped over the head and are worn underneath a shirt or a jacket.
Thanks to the elastic material, they adapt to different neck widths.

The TRACHEOTEX® ROLLIs ZIP feature a zip fastener on the back, and are available in two different ma-
terials: a coarsely-textured and a finely-textured fabric.

TRACHEOTEX® ROLLIs ZIP are pulled down over the head and the zip fastener is closed.

The TRACHEOTEX® BIB stoma protection BIB, which consists of multilayer fine gauze fabric, is available
in different thicknesses: 3-layer, 5-layer, 8-layer, 12-layer, 16-layer.

The thinner the BIB, the greater the air permeability.

An adjustment clip on the fixing strap allows the neckerchief to be adjusted to different neck widths, the neck-
erchief is fastened by means of a hook-and-loop fastener.

8. HYGIENE INSTRUCTIONS

TRACHEOTEX® are washable up to 30°C; dot not wring, tumble-dry or bleach.
We recommend hand wash.

Smooth the TRACHEOTEX® and allow to dry between two towels.

This avoids creasing of the foam layer.

NOTE!

The TRACHEOTEX® should not be washed more than 3 times.
TRACHEOTEX® SCARF, ROLLI, SHIRT, EASY

Only iron the TRACHEOTEX® at low temperature.

TRACHEOTEX® BIB PED, Prodtection BIB

Do not iron!

It is not permissible to machine-wash, tumble-dry or bleach the TRACHEOTEX®.
More frequent washing could cause the foam to lose strength and flocculate.

9. STORAGE
TRACHEOTEX® should be stored in a dry environment away from sunlight and/or heat.

10. SERVICE LIFE

TRACHEOTEX® must be changed every day for reasons of hygiene.

They are intended for repeated use and can be cleaned (washed).

The service life depends on the individual frequency of use and on individual handling.
The products must be replaced immediately when damaged.

Itis intended for repeated use and should not be washed more than 3 times.

The product has to be replaced immediately in case of any damage.

11. DISPOSAL
The product must only be disposed of in accordance with the national regulations.
12. LEGAL NOTICES

The manufacturer Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH accepts no liability for damage caused by
unauthorised product modifications, repairs not carried out by the manufacturer or by improper handling,
care (cleaning/disinfection) and/or storage of the products contrary to the provisions of these instructions
for use.

This applies — to the extent permitted by law — both to damages to the products themselves caused thereby
as well as to any consequential damages caused thereby.

The manufacturer reserves the right to make changes to the product at any time without notice.

TRACHEOTEX® is a trademark and brand of Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Cologne regis-
tered in Germany and the EU member states.




TRACHEOTEX®
SCARF / EASY /BIB PED /
ROLLI/SHIRT / BIB

MODE D‘EMPLOI

FAHL

40100 TRACHEOTEX® BIB 3L 34 -46 cm

40110 TRACHEOTEX®BIB 3L PED 24 -33 cm

40200 TRACHEOTEX®BIB 5L 34 -46 cm

40210 TRACHEOTEX® BIB 5L PED 24 - 33 cm

40300 TRACHEOTEX® BIB 8L 34 - 46 cm

40400 TRACHEOTEX®BIB 12L 34 - 46 cm

41700 TRACHEOTEX® Protection BIB large 21 x 19 cm
41800 TRACHEOTEX® Protection BIB small 15 x 12 cm
42000 TRACHEOTEX® Scarf 41 -47 cm

42002 TRACHEOTEX® EASY max. 55 cm

42010 TRACHEOTEX® Scarf PED

43000 TRACHEOTEX® Rolli Klett Fine

43001 TRACHEOTEX® Rolli Klett Jersey

43300 TRACHEOTEX® Rolli min. 18 cm

43301 TRACHEOTEX® Shirt min. 20 cm

43302 TRACHEOTEX® Rolli Zip Fine

LEGENDE DES PICTOGRAMMES

Les pictogrammes indiqués ci-dessous figurent, le cas échéant, sur 'emballage du dispositif.

Consulter les instructions d’utilisation

Numéro de catalogue @) A réutiliser auprés d’un seul patient
Lor Code de lot Dispositif médical

@ Date de fabrication c € Marquage CE

5 Contenu (en pieces) “ Fabricant

(1

Ne pas repasser

=
]

Lavage a la main

S
AN Tenir & 'abri de la lumiére
- Conserver au sec

Ne pas sécher au seche-linge

GRAPHIQUES

42000/ 42010 / 40100 / 40110 / 40200 / 40210 / 40300 / 40400

; =
/
) ™~
\ \/
43000 / 43001
41700 / 41800 40202 43300 / 43301

PROTECTION DE TRACHEOSTOME
1. PREFACE

Ce mode d‘emploi concerne les foulards, cols roulés et bavoirs de protection de trachéotomie
TRACHEOTEX®.

Il est destiné a informer le médecin, le personnel soignant et le patient/I'utilisateur afin de garantir I'utilisation
correcte du dispositif.

Priére de lire attentivement le mode d’emploi avant toute utilisation du dispositif !
Merci de conserver 'emballage pendant toute la durée d'utilisation du produit.

2. CONSIGNES DE SECURITE

Les foulards, cols roulés et bavoirs de protection de trachéotomie TRACHEOTEX® sont des produits a pa-
tient unique : méme s'ils peuvent étre utilisés plusieurs fois, ils ne doivent servir que pour un seul et méme
patient.

3. DESTINATION
Les foulards, cols roulés et bavoirs de protection de trachéotomie TRACHEOTEX® sont congus pour recou-
vrir le trachéostome et prévenir la pénétration de corps étrangers dans les voies respiratoires.

lls assurent également la filtration, le chauffage et I'humidification de I‘air respiré et le recueillement des
sécrétions trachéales.

4. INDICATION
Le produit est indiqué chez les patients trachéotomisés et laryngectomisés.

5. CONTRE-INDICATION
Ne pas utiliser si le patient est allergique au matériau utilisé.
6. COMPLICATIONS ET EFFETS SECONDAIRES
En cas de détérioration ou de marques d’usure (exemple : effilochage ou similaire), TRACHEOTEX® doit
étre immédiatement remplacé !
La fonction du produit est compromise en cas de détérioration de ce dernier.
TRACHEOTEX® ne saurait étre trop serré autour du cou, la distance optimale étant d’environ 1 cm.
7. DESCRIPTION DU PRODUIT ET UTILISATION
Les foulards, cols roulés et bavoirs de protection de trachéotomie TRACHEOTEX® sont placés autour du
cou et recouvrent totalement le trachéostome.
lls ne doivent pas étre trop serrés autour du cou ; la distance optimale est de 1 cm environ.

Les inserts intégrés reposent sur le trachéostome et le dissimulent (ne concerne pas TRACHEOTEX® ROL-
LI et TRACHEOTEX® Shirt).

TRACHEOTEX® est une protection du trachéostome avec de la mousse destinée aux personnes trachéo-
tomisées.

Pour recouvrir le trachéostome, les produits suivants sont disponibles : (se reporter aux figures pour les
différentes utilisations).

Le foulard de protection de trachéotomie TRACHEOTEX® Scarf est doté d‘un insert en maille fine qui ré-
chauffe et filtre I'air inspiré.

Une agrafe au niveau de la bande de fixation permet un réglage en fonction du tour de cou.

La fixation est assurée par une bande autoagrippante , la bande autoagrippante peut étre raccourcie avec
des ciseaux en fonction de la longueur requise .

Le foulard de protection de trachéotomie TRACHEOTEX® EASY est en forme de triangle.
Pour la fixation, les pointes du foulard sont a nouer dans la nuque.

TRACHEOTEX® PROTECTION BIB est une protection du trachéostome avec de la mousse destinée aux
personnes trachéotomisées.

Appliquer les bandes textiles de TRACHEOTEX® PROTECTION BIB autour du cou.
Nouer ensuite les bandes textiles en faisant une boucle.

Le foulard de protection de trachéotomie TRACHEOTEX® BIB PED pour enfants est proposé en petite taille
avec des bandes de fixation plus courtes.

La fixation est assurée par une bande autoagrippante.

La bande autoagrippante peut étre raccourcie avec des ciseaux en fonction de la longueur requise.

Les TRACHEOTEX® ROLLI/ Shirt sont enfilés par-dessus la téte et portés sous une chemise ou une veste.
Le matériau élastique permet |'adaptation a différents tours de cou.

Les cols roulés TRACHEOTEX® ROLLIs ZIP présentent une fermeture a glissiére au dos et sont dispo-
nibles en deux matériaux différents : structure textile épaisse et structure textile fine.

Les cols roulés TRACHEOTEX® ROLLIs ZIP sont enfilés sur la téte et sont fermés a 'aide de la fermeture
a glissiere.

Le bavoir de protection de trachéotomie TRACHEOTEX® BIB en maille fine multicouche est proposé en
différentes épaisseurs : trois, cing, huit, douze et seize couches.

Plus le bavoir est mince, plus la perméabilité a I'air est importante.

Une agrafe au niveau de la bande de fixation permet un réglage en fonction du tour de cou, la fixation est
assurée par une bande autoagrippante.

8. CONSIGNES D’HYGIENE
Les produits TRACHEOTEX® sont lavables jusqu'a 30 °C, nous vous déconseillons de les tordre ou de
les essorer.
Nous recommandons de laver les produits a la main.
Lisser TRACHEOTEX® et le faire sécher entre deux serviettes.
Cela permet d’éviter de froisser la couche de mousse.
REMARQUE
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TRACHEOTEX® ne saurait étre lavé a plus de 3 reprises.

TRACHEOTEX® SCARF , ROLLI, SHIRT, EASY

Ne repasser les produits TRACHEOTEX® qu'a faible température.

TRACHEOTEX® BIB PED , Prodtection BIB

Ne pas repasser !

Le lavage et le séchage en machine ainsi que le blanchiment de TRACHEOTEX® ne sont pas autorisés.
Un lavage plus fréquent risque de faire perdre sa rigidité a la mousse qui peut alors se désagréger.

9. CONSERVATION

Les cassettes TRACHEOTEX® doivent étre stockées dans un endroit sec, a I'abri des rayons solaires et/
ou frais.

10. DUREE D’UTILISATION
Les foulards, cols roulés et bavoirs de protection de trachéotomie TRACHEOTEX® doivent étre changés
quotidiennement par mesure d‘hygiene.
lls sont prévus pour un usage multiple et peuvent étre lavés.
La durée de vie dépend de la fréquence de leur utilisation et de la manipulation.
Les produits doivent étre immédiatement remplacés en cas de détérioration.
Il est destiné a un usage multiple et ne saurait étre lavé a plus de 3 reprises.
En cas de détérioration, remplacer immédiatement le produit.

11. ELIMINATION
L'élimination du produit doit respecter la réglementation nationale en vigueur.
12. MENTIONS LEGALES

Le fabricant Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH décline toute responsabilité en cas de dommages
résultant d’'une modification arbitraire du produit, d'un entretien non effectué par le fabricant ou d'une ma-
nipulation non conforme, de soins (nettoyage/désinfection) et/ou de conservation du produit de fagon non
conforme aux dispositions contenue dans ce mode d’emploi.

Dans la mesure ou la loi I'autorise, ceci s'applique autant aux dommages causés sur les produits qu'a tous
les dommages consécutifs en résultant.



TRACHEOTEX®
SCARF / EASY /BIB PED /
ROLLI/SHIRT / BIB

ISTRUZIONI PER L'USO

FAHL

40100
40110
40200
40210
40300
40400
41700
41800
42000
42002
42010
43000
43001
43300
43301
43302

TRACHEOTEX® BIB 3L 34 - 46 cm
TRACHEOTEX® BIB 3L PED 24 - 33 cm
TRACHEOTEX® BIB 5L 34 - 46 cm
TRACHEOTEX® BIB 5L PED 24 - 33 cm
TRACHEOTEX® BIB 8L 34 - 46 cm
TRACHEOTEX® BIB 12L 34 - 46 cm
TRACHEOTEX® Protection BIB large 21 x 19 cm
TRACHEOTEX® Protection BIB small 15 x 12 cm
TRACHEOTEX® Scarf 41 - 47 cm
TRACHEOTEX® EASY max. 55 cm
TRACHEOTEX® Scarf PED
TRACHEOTEX® Rolli Klett Fine
TRACHEOTEX® Rolli Klett Jersey
TRACHEOTEX® Rolli min. 18 cm
TRACHEOTEX® Shirt min. 20 cm
TRACHEOTEX® Rolli Zip Fine

LEGENDA PITTOGRAMMI

| pittogrammi di seguito elencati sono riportati sulla confezione del prodotto, se pertinente.

Numero di articolo @)

Riutilizzabile su un unico paziente

Numero di lotto Dispositivo medico

Data di produzione c € Marchio CE
Contenuto in pezzi “ Produttore
Consultare le istruzioni per l'uso Non stirare

_‘T Conservare al riparo dalla luce solare

Lavare a mano

Non asciugare in asciugatrice a tam-

Conservare in luogo asciutto
buro
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PROTEZIONE TRACHEOSTOMICA

1. PREMESSA

Le presenti istruzioni riguardano i foulard / dolcevita / bavagli proteggi-stoma TRACHEOTEX®.

Le istruzioni per I'uso si propongono di informare il medico, il personale paramedico e il paziente/utilizzatore
sull'utilizzo conforme e sicuro del prodotto.

Prima di utilizzare il prodotto leggere attentamente le istruzioni per 'uso!
Conservare la confezione per tutta la durata di utilizzo del prodotto.

2. AVVERTENZE DI SICUREZZA

| foulard / dolcevita / bavagli proteggi-stoma TRACHEOTEX® sono prodotti monopaziente, quindi utilizzabili
esclusivamente su un solo paziente, anche per un uso ripetuto.

3. DESTINAZIONE D’'USO
| foulard / dolcevita / bavagli proteggi-stoma TRACHEOTEX® sono concepiti per coprire il tracheostoma e
impedire I'ingresso di corpi estranei nelle vie respiratorie.
Al mismo tiempo, el aire inspirado se filtra, calienta y humedece y las secreciones traqueales expulsadas
se absorben.

4. INDICAZIONI

Il prodotto € indicato per i pazienti tracheotomizzati e laringectomizzati.

5. CONTROINDICAZIONI
Non utilizzare se il paziente & allergico al materiale utilizzato.

6. COMPLICANZE ED EFFETTI COLLATERALI
In caso di danni o segni di usura (ad es. sfrangiature, ecc.) il TRACHEOTEX® deve essere sostituito im-
mediatamente!

Eventuali danni possono compromettere il corretto funzionamento del prodotto.

Il TRACHEOTEX® non deve essere applicato troppo aderente al collo; la distanza ottimale & di circa 1 cm.
7. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO E MODO D‘USO

| foulard / dolcevita / bavagli proteggi-stoma TRACHEOTEX® vengono applicati intorno al collo e coprono

completamente il tracheostoma.

Non devono essere applicati al collo troppo tesi; la distanza ottimale & di circa 1 cm.

Durante I'applicazione, gli inserti incorporati vanno ad appoggiarsi sul tracheostoma, coprendolo (cid non
vale per TRACHEOTEX® ROLLI e TRACHEOTEX® Shirt).

I TRACHEOTEX® & una protezione tracheostomica con materiale espanso per pazienti che respirano dal collo.

Per coprire il tracheostoma sono disponibili i seguenti prodotti: (per la rappresentazione delle varie applica-
zioni si prega di vedere le figure).

Il foulard proteggi-stoma TRACHEOTEX® Scarf presenta un inserto realizzato con un fine tessuto mesh,
che filtra e riscalda I'aria inspirata.

La clip di regolazione sul nastro di fissaggio consente una regolazione in base a diverse circonferenze del collo.

Per il fissaggio utilizzare la chiusura a strappo , la lunghezza della chiusura a strappo puo essere accorciata
con un paio di forbici in base alle esigenze individuali .

Il foulard proteggi-stoma TRACHEOTEX® EASY ¢ tagliato a forma triangolare.
Si chiude annodando le estremita dietro il collo.

I TRACHEOTEX® PROTECTION BIB ¢ una protezione tracheostomica con materiale espanso per pazienti
che respirano dal collo.

Applicare i lacci in tessuto del TRACHEOTEX® PROTECTION BIB intorno al collo.
A questo punto legare i lacci in tessuto con un nodo.

Il foulard proteggi-stoma TRACHEOTEX® BIB PED per bambini & disponibile in una misura piu piccola con
nastri di fissaggio piu corti.

Per il fissaggio utilizzare la chiusura a strappo.

La lunghezza della chiusura a strappo pud essere accorciata con un paio di forbici in base alle esigenze
individuali.

| dolcevitalle t-shirt TRACHEOTEX® ROLLI / Shirt vengono infilati/e sulla testa e indossati/e sotto una ca-
micia o una giacca.

Il materiale elastico assicura un adattamento ottimale a diverse circonferenze del collo.

| TRACHEOTEX® ROLLIs ZIP presentano sul lato posteriore una cerniera lampo e sono disponibili in 2 di-
versi materiali: tessuto a trama grossa e tessuto a trama fine (Fine).

Infilare i TRACHEOTEX® ROLLIs ZIP dalla testa e chiuderli con la cerniera lampo.

Il bavaglio proteggi-stoma TRACHEOTEX® BIB, realizzato con fine tessuto mesh a pit strati, & disponibile
in diversi spessori: 3 strati, 5 strati, 8 strati, 12 strati, 16 strati.

Pil sottile & il bavaglio, maggiore & la permeabilita all‘aria.
La clip di regolazione sul nastro di fissaggio consente una regolazione in base a diverse circonferenze del
collo, per il fissaggio utilizzare la chiusura a strappo.

8. ISTRUZIONI PER L’IGIENE

| TRACHEOTEX® sono lavabili a 30°C; non strizzare né centrifugare.

Si consiglia di lavare a mano.

Stendere il TRACHEOTEX® e lasciarlo asciugare tra due asciugamani.

Si evita in tal modo lo sgualcimento dello strato in materiale espanso.
AVVERTENZA!

Lavare il TRACHEOTEX® non piu di 3 volte.

TRACHEOTEX® SCARF, ROLLI, SHIRT, EASY

Stirare i TRACHEOTEX® solo a bassa temperatura.

TRACHEOTEX® BIB PED, Prodtection BIB

Non stirare!

Non lavare in lavatrice, asciugare in asciugatrice né candeggiare il TRACHEOTEX®.
In caso di lavaggi pit frequenti, il materiale espanso potrebbe perdere solidita e disgregarsi.

9. CONSERVAZIONE

Gli TRACHEOTEX® devono essere conservati in un luogo asciutto e al riparo dai raggi solari e/o dal calore.

10. DURATA D’USO
Per motivi igienici, i foulard / dolcevita / bavagli proteggi-stoma TRACHEOTEX® devono essere sostituiti
ogni giorno.
Possono essere utilizzati piu volte e successivamente puliti (lavati).
La durata dipende dalla frequenza di utilizzo individuale e dal modo d‘uso.
Se i prodotti presentano eventuali danni, devono essere immediatamente sostituiti.
E un prodotto riutilizzabile che non deve essere lavato pit di 3 volte.
In caso di danni, il prodotto deve essere sostituito immediatamente.

11. SMALTIMENTO

Lo smaltimento del prodotto deve essere effettuato esclusivamente secondo le disposizioni vigenti a livello
nazionale.

12. AVVERTENZE LEGALI

Il produttore Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH non si assume alcuna responsabilita per even-
tuali danni, che siano riconducibili a modifiche arbitrarie apportate al prodotto, a riparazioni non effettuate
dal produttore oppure ad un utilizzo improprio, una manutenzione (pulizia/disinfezione) inadeguata e/o una
conservazione dei prodotti contraria alle disposizioni delle presenti istruzioni per l'uso.

Se legalmente consentito, cio vale sia per danni causati ai prodotti che per tutti gli eventuali danni conseguenti.
Il produttore si riserva il diritto di apportare in qualsiasi momento modifiche al prodotto.

TRACHEOTEX® & un marchio registrato in Germania e negli stati membri delUnione Europea da Andreas
Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Colonia.




TRACHEOTEX®
SCARF / EASY /BIB PED /
ROLLI/SHIRT / BIB

INSTRUCCIONES DE USO

FAHL

40100
40110
40200
40210
40300
40400
41700
41800
42000
42002
42010
43000
43001
43300
43301
43302

TRACHEOTEX® BIB 3L 34 - 46 cm
TRACHEOTEX® BIB 3L PED 24 - 33 cm
TRACHEOTEX® BIB 5L 34 - 46 cm
TRACHEOTEX® BIB 5L PED 24 - 33 cm
TRACHEOTEX® BIB 8L 34 - 46 cm
TRACHEOTEX® BIB 12L 34 - 46 cm
TRACHEOTEX® Protection BIB large 21 x 19 cm
TRACHEOTEX® Protection BIB small 15 x 12 cm
TRACHEOTEX® Scarf 41 - 47 cm
TRACHEOTEX® EASY max. 55 cm
TRACHEOTEX® Scarf PED
TRACHEOTEX® Rolli Klett Fine
TRACHEOTEX® Rolli Klett Jersey
TRACHEOTEX® Rolli min. 18 cm
TRACHEOTEX® Shirt min. 20 cm
TRACHEOTEX® Rolli Zip Fine

PICTOGRAMAS

Si procede, apareceran en el embalaje del producto los pictogramas que se indican a
continuacion.

@

Numero de pedido Reutilizable en un Unico paciente

Designacion de lote Producto sanitario

Fecha de fabricacion c € Marca CE
Contenido en unidades “ Fabricante
Tener en cuenta las instrucciones de No planchar

uso

Almacenar protegido de la luz solar Lavar a mano

Guardar en un lugar seco No secar en la secadora de tambor
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PROTECTOR DE TRAQUEOSTOMA
1.PROLOGO

Estas instrucciones son vélidas para los pafiuelos, los jerséis de cuello alto y los baberos para protectores
del estoma TRACHEOTEX®.

Las instrucciones de uso sirven para informar al médico, al personal asistencial y al paciente o usuario a fin
de garantizar un manejo adecuado.

ijLea detenidamente estas instrucciones de uso antes de utilizar el producto!
Conserve el embalaje mientras utilice el producto.

2. INDICACIONES DE SEGURIDAD

Los pafiuelos, jerséis de cuello alto y baberos protectores del estoma TRACHEOTEX® son productos para
un Unico paciente y por consiguiente estan previstos para utilizarse, incluso varias veces, en un solo paciente.

3. FINALIDAD PREVISTA
Los pafiuelos, jerséis de cuello alto y baberos protectores del estoma TRACHEOTEX® han sido disefiados
para cubrir el traqueostoma y evitar que penetren cuerpos extrafios en las vias respiratorias.
Al mismo tiempo, el aire inspirado se filtra, calienta y humedece y las secreciones traqueales expulsadas
se absorben.

4. INDICACION

El producto esta indicado para pacientes traqueotomizados y laringectomizados.
5. CONTRAINDICACION

No utilizar si el paciente es alérgico al material utilizado.
6. COMPLIACACIONES Y REACCIONES ADVERSAS

iEl TRACHEOTEX® se debe sustituir inmediatamente en caso de dafios o desgaste (p. €j., deshilachado, etc.)!
Los dafios pueden afectar al funcionamiento correcto del producto.
EI TRACHEOTEX® no debe estar muy apretado al cuello; la distancia 6ptima es de aprox. 1 cm.

7. DESCRIPCION DEL PRODUCTO Y USO
Los pafiuelos, jerséis de cuello alto y baberos protectores del estoma TRACHEOTEX® se colocan alrededor
del cuello para tapar el traqueostoma por completo.
No deben estar muy apretados al cuello; la distancia 6ptima es 1 cm.

Durante el uso, las capas integradas descansan sobre el traqueostoma tapandolo (esto no es valido para
TRACHEOTEX® ROLLI ni para TRACHEOTEX® Shirt).

El TRACHEOTEX® es una proteccion para el traqueostoma con espuma para los pacientes traqueosto-
mizados.

Para cubrir el traqueostoma estan disponibles los siguientes productos: (en las imagenes encontrara repre-
sentadas las diferentes aplicaciones).

El pafiuelo protector del estoma TRACHEOTEX® Scarf tiene una capa de material de malla fina que ca-
lienta y filtra el aire inspirado.

El clip ajustable de la cinta de cierre permite adaptar la cinta a los diferentes anchos de cuello.

El cierre de la cinta es de velcro , la longitud del cierre de velcro se puede acortar en cada caso con unas
tijeras .

El pafiuelo protector del estoma TRACHEOTEX® EASY tiene forma triangular.
Se cierra anudando las puntas del pafiuelo detras del cuello.

El TRACHEOTEX® PROTECTION BIB es una proteccion para el traqueostoma con espuma para los pa-
cientes traqueostomizados.

Coloque las cintas de tela del TRACHEOTEX® PROTECTION BIB alrededor del cuello.
Anude las cintas con un lazo.

El pafiuelo protector del estoma TRACHEOTEX® BIB PED para nifios se entrega en un tamafo mas pe-
quefo con unas cintas de cierre mas cortas.

El cierre de la cinta es de velcro.
La longitud del cierre de velcro se puede acortar en cada caso con unas tijeras.

Los protectores TRACHEOTEX® ROLLIs / Shirts se ponen pasandolos por la cabeza y se llevan debajo
de una camisa o una chaqueta.

Gracias a su material eléstico se adaptan a los diferentes anchos de cuello.

Los TRACHEOTEX® ROLLIs ZIP disponen en su lado posterior de una cremallera y se ofrecen en 2 mate-
riales distintos: estructura textil gruesa y estructura textil fina (Fine).

Los TRACHEOTEX® ROLLIs ZIP se colocan por encima de la cabeza y se cierra la cremallera.

El babero protector del estoma TRACHEOTEX® BIB esta fabricado de un material de malla fina varias
capas y se encuentra disponible en diferentes grosores: 3 capas, 5 capas, 8 capas, 12 capas, 16 capas.

Cuanto mas delgado es el babero mayor es la permeabilidad al aire.
El clip ajustable de la cinta de cierre permite adaptar la cinta a los diferentes anchos de cuello, el cierre de
la cinta es de velcro.

8. INSTRUCCIONES DE HIGIENE

Los productos TRACHEOTEX® se pueden lavar a 30 °C; no se deben escurrir ni centrifugar.
Recomendamos el lavado a mano.

Alise el TRACHEOTEX® para quitar las arrugas y deje que se seque entre dos pafios.
De este modo se evita que la capa de espuma se arrugue.

iNOTA!

EI TRACHEOTEX® no debe lavarse mas de 3 veces.

TRACHEOTEX® SCARF, ROLLI, SHIRT, EASY

Planchar los productos TRACHEOTEX® solo a baja temperatura.

TRACHEOTEX® BIB PED, Prodtection BIB

iNo planchar!

EI TRACHEOTEX® no se debe lavar en la lavadora, secar en la secadora ni blanquear.
Si se lava mas veces, la espuma podria perder firmeza y flocular.

9. ALMACENAMIENTO

Los TRACHEOTEX® se deben almacenar en un lugar seco, protegidos contra la luz solar directa o el calor.

10. VIDA UTIL
Los pafiuelos, jerséis de cuello alto y baberos protectores del estoma TRACHEOTEX® se deben cambiar
diariamente por motivos higiénicos.
Estan previstos para un uso repetido y se pueden limpiar (lavar).
La durabilidad depende de la frecuencia de su uso y de la manipulacion.
El producto se debe sustituir inmediatamente si esta dafado.
Esta previsto para el uso repetido y no debe utilizarse mas de 3 veces.
El producto debera sustituirse inmediatamente si presenta dafos.

11. ELIMINACION
El producto solo se debe eliminar conforme a las disposiciones nacionales vigentes.
12. AVISO LEGAL

El fabricante Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH no se responsabiliza de los posibles dafios cau-
sados por modificaciones no autorizadas del producto, reparaciones no realizadas por el fabricante o por un
manejo, una conservacion (limpieza/desinfeccion) y/o un aimacenamiento inadecuados de los productos,
contrarios a las disposiciones de estas instrucciones de uso.

Esto es aplicable tanto a los dafios asi ocasionados a los productos, como a todos los dafios consecuentes
provocados por esta causa, en la medida en que la ley lo permita.

El fabricante se reserva el derecho a modificar los productos en cualquier momento.

TRACHEOTEX® es una marca registrada en Alemania y en los Estados miembro europeos de Andreas
Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Colonia.




TRACHEOTEX®
SCARF / EASY /BIB PED /
ROLLI/SHIRT / BIB

INSTRUCOES DE UTILIZAGAO

FAHL

40100
40110
40200
40210
40300
40400
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41800
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42010
43000
43001
43300
43301
43302

TRACHEOTEX® BIB 3L 34 - 46 cm
TRACHEOTEX® BIB 3L PED 24 - 33 cm
TRACHEOTEX® BIB 5L 34 - 46 cm
TRACHEOTEX® BIB 5L PED 24 - 33 cm
TRACHEOTEX® BIB 8L 34 - 46 cm
TRACHEOTEX® BIB 12L 34 - 46 cm
TRACHEOTEX® Protection BIB large 21 x 19 cm
TRACHEOTEX® Protection BIB small 15 x 12 cm
TRACHEOTEX® Scarf 41 - 47 cm
TRACHEOTEX® EASY max. 55 cm
TRACHEOTEX® Scarf PED
TRACHEOTEX® Rolli Klett Fine
TRACHEOTEX® Rolli Klett Jersey
TRACHEOTEX® Rolli min. 18 cm
TRACHEOTEX® Shirt min. 20 cm
TRACHEOTEX® Rolli Zip Fine

LEGENDA DO PICTOGRAMA

Quando aplicavel, os pictogramas a seguir listados encontram-se na embalagem.

@
ce
wl

Observar as instrugdes de utilizagao

Numero de encomenda Para reutilizagdo no mesmo paciente

Designagéo do lote Dispositivo médico
Data de fabrico Marcagéo CE

Contetdo em unidades Fabricante

BVEE[

N&o engomar

¢ Guardar num local protegido dos raios

solares

Lavar a mao

.
Tk

N&o secar em tambor

Guardar em local seco

5y
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TRACHEOSTOMASCHUTZ
1. PREFACIO

Estas instrucdes séo aplicaveis a lengos / golas altas / BIBes de protecdo de estoma TRACHEOTEX®.

As instrugdes de utilizagdo destinam-se a informag&o do médico, do pessoal de enfermagem e do doente/
utilizador a fim de assegurar o manuseamento correto.

Antes de proceder a utilizagao do produto leia atentamente as instrugées de utilizagéo!
Guarde a embalagem enquanto usar o produto.

2. INSTRUGOES DE SEGURANGA

Os lengos / golas altas / BIBes de protegéo de estoma TRACHEOTEX® s&o produtos que se destinam a
um unico paciente que, no entanto, os pode usar varias vezes.

3. FINALIDADE PREVISTA
Os lengos / golas altas / BIBes de protecao de estoma TRACHEOTEX® s&o concebidos para cobrir o tra-

queostoma e impedem a penetragao de corpos estranhos nas vias respiratorias.
Ao mesmo tempo o ar é filtrado, aquecido e humedecido e as secrec¢des traqueais sao absorvidas.

4. INDICAGAO

O produto ¢ indicado para doentes traqueotomizados e laringectomizados.

5. CONTRAINDICAGOES
N&o use o dispositivo se o paciente for alérgico ao material de que é feito.

6. COMPLICAGOES E EFEITOS SECUNDARIOS
Quando o TRACHEOTEX® apresenta danos ou sinais de desgaste (por exemplo, fios soltos), deve ser
imediatamente substituido!
Uma danificagdo pode afetar a fungéo do produto.
O TRACHEOTEX® nao deve estar muito apertado no pescoco, ideal € uma folga de aproximadamente
1cm.

7. DESCRICAO DO PRODUTO E UTILIZAGAO
Os lengos / golas altas / BIBes de protecdo de estoma TRACHEOTEX® sdo colocados a volta do pescogo
e tapam o traqueostoma totalmente.
N&o devem estar muito apertados no pescoco, ideal € uma folga de aproximadamente 1 cm.

Quando aplicados, os insertos integrados encontram-se por cima do traqueostoma e cobrem este (ndo se
aplica a gola alta TRACHEOTEX® ROLLI ou ao TRACHEOTEX® Shirt ).

O TRACHEOTEX® é um protetor do traqueostoma com espuma para pessoas que respiram pelo pescogo.

Para cobrir o traqueostoma existem os seguintes produtos: (as imagens das diversas aplicagdes constam
nas Figs).

O lengo de protecao de estoma TRACHEOTEX® Scarf dispe de um inserto de rede fina que aquece e
filtra o ar inspirado.

Um clip de ajuste na faixa de fixagao permite adapta-lo a qualquer tamanho de pescogo.

A fixagdo é feita com fecho de velcro , com uma tesoura o fecho de velcro pode ser cortado e ajustado a
um comprimento individual .

O lenco de protegao de estoma TRACHEOTEX® EASY tem a forma de um lengo triangular.
Para fecha-lo atam-se as pontas do lengo na nuca.

O TRACHEOTEX® PROTECTION BIB é um protetor do traqueostoma com espuma para pessoas que
respiram pelo pescoco.

Coloque as fitas téxteis do TRACHEOTEX® PROTECTION BIB 3 volta do pescogo.
Agora dé um no nas fitas téxteis e faga um laco.

O lengo de protegéo de estoma TRACHEOTEX® BIB PED para criangas € fornecido num tamanho peque-
no com faixas de fixag&o curtas.

E fechado com um fecho de velcro.
Com uma tesoura o fecho de velcro pode ser cortado e ajustado a um comprimento individual.

As golas altas e os shirts TRACHEOTEX® ROLLI / Shirt sao enfiados pela cabega e usados por baixo de
uma camisa ou de um casaco.

O material elastico permite a adaptacéo a qualquer tamanho de pescogo.

Os TRACHEOTEX® ROLLIs ZIP dispdem na parte de tras um fecho de correr e podem ser adquiridos com
2 materiais diferentes: estrutura de tecido grossa e estrutura de tecido fina (Fine).

Os TRACHEOTEX® ROLLIs ZIP s3o enfiados pela cabega e o fecho de correr é fechado.

O BIBe de protegéo de estoma TRACHEOTEX® BIB constituido por uma rede fina de varias camadas exis-
te em diversas espessuras: 3 camadas, 5 camadas, 8 camadas, 12 camadas, 16 camadas.

Quanto mais fino for o BIBe maior é a permeabilidade ao ar.
Um clip de ajuste na faixa de fixagdo permite adapta-lo a qualquer tamanho de pescogo, a fixagao é feita
com fecho de velcro.

8. INSTRUGOES DE HIGIENE

Os produtos TRACHEOTEX® podem ser lavados até 30°C mas n&do devem ser torcidos ou centrifugados.
Recomendamos a lavagem manual.

Alise o TRACHEOTEX® e deixe-o secar entre duas toalhas.

Assim evita que a camada de espuma fique amarrotada.

NOTA!

O TRACHEOTEX® ndo deve ser lavado mais de 3 vezes.

TRACHEOTEX® SCARF, ROLLI, SHIRT, EASY

Engomar os produtos TRACHEOTEX® apenas a uma temperatura baixa.

TRACHEOTEX® BIB PED, Prodtection BIB

N&o engomar!

A lavagem e a secagem na maquina e o branqueamento do TRACHEOTEX® nao sao permitidos.
Se for lavado mais vezes, a espuma pode perder a sua firmeza e formar flocos.

9. ARMAZENAMENTO

Os TRACHEOTEX® devem ser guardados num ambiente seco e protegidos de raios solares e/ou calor.
10. VIDA UTIL

Por razdes de higiene, os lencos / golas altas / BIBes de protegao de estoma TRACHEOTEX® devem ser

mudados todos os dias.

Podem ser lavados e reutilizados.

A durabilidade depende da frequéncia de utilizagéo individual e do manuseamento.

Se o produto estiver danificado deve ser substituido de imediato.

Foi concebido para uso multiplo e ndo deve ser lavado mais de 3 vezes.

Se o produto apresentar danos, deve ser substituido imediatamente.

11. ELIMINACAO

O produto deve ser eliminado sempre de acordo com a regulamentagdo nacional em vigor.
12. AVISOS LEGAIS

O fabricante, a Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, ndo assume qualquer responsabilidade por
danos que resultem de alteragdes arbitrarias do produto, de reparagdes néo realizadas pelo fabricante ou
por manuseamento, cuidados (limpeza/desinfe¢ao) incorretos e/ou conservagéo dos produtos contra o dis-
posto no presente manual.

Este principio € aplicavel - ao abrigo da legislagéo - aos danos deste modo provocados nos préprios produ-
tos e também a todos os danos subsequentes.

O fabricante reserva-se o direito de efetuar alteragdes no produto.

TRACHEOTEX® é uma marca da Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Coldnia, registada na Ale-
manha e nos Estados-membros da Europa.




TRACHEOTEX®
SCARF / EASY /BIB PED /
ROLLI/SHIRT / BIB

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK

FAHL

[rer ]
40100
40110
40200

TRACHEOTEX® BIB 3L 34 - 46 cm
TRACHEOTEX® BIB 3L PED 24 - 33 cm
TRACHEOTEX® BIB 5L 34 - 46 cm

40210 TRACHEOTEX® BIB 5L PED 24 - 33 cm

40300 TRACHEOTEX® BIB 8L 34 - 46 cm

40400 TRACHEOTEX®BIB 12L 34 - 46 cm

41700 TRACHEOTEX® Protection BIB large 21 x 19 cm
41800 TRACHEOTEX® Protection BIB small 15 x 12 cm
42000 TRACHEOTEX® Scarf 41 -47 cm

42002 TRACHEOTEX® EASY max. 55 cm

42010 TRACHEOTEX® Scarf PED

43000 TRACHEOTEX® Rolli Klett Fine

43001 TRACHEOTEX® Rolli Klett Jersey

43300 TRACHEOTEX® Rolli min. 18 cm

43301 TRACHEOTEX® Shirt min. 20 cm

43302 TRACHEOTEX® Rolli Zip Fine

LEGENDA PICTOGRAMMEN

Indien van toepassing staan de hieronder genoemde pictogrammen op de productverpakking.

Voor hergebruik bij één afzonderlike

. e
Artikelnummer vﬂ ) patiént

Batchcode

5

Medisch product

Productiedatum

43

CE-markering

Inhoud (aantal stuks) d Fabrikant
Raadpleeg de gebruiksaanwijzing Niet strijken
i 'K‘ Beschermen tegen zonlicht Handwas
T Droog bewaren Niet in de droogtrommel drogen

GRAFISCHE
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/
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TRACHEOSTOMABESCHERMING

1. VOORWOORD

TRACHEOTEX® stomabeschermdoeken/ -beschermcoltruien/ -beschermslabben.

De gebruiksaanwijzing dient ter informatie van arts, verplegend personeel en patiént/gebruiker, om een
correct gebruik te garanderen.

Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het product gebruikt!
Bewaar de verpakking zolang u het product gebruikt.

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

TRACHEOTEX® stomabeschermdoeken/ -beschermcoltruien/ -beschermslabben zijn producten die bestemd
zijn voor één patiént en mogen daarom maar bij één enkele patiént - ook meerdere keren - worden gebruikt.

3. BEOOGD DOELEIND
TRACHEOTEX® stomabeschermdoeken/ -beschermcoltruien/ -beschermslabben zijn bedoeld om de tra-
cheostoma af te dekken en voorkomen dat er vreemde voorwerpen in de luchtwegen terechtkomen.
Daarnaast wordt de ademlucht gefilterd, opgewarmd en bevochtigd en vrijkomend secreet uit de luchtpijp
wordt opgenomen.

4. INDICATIE

Het product is geindiceerd voor tracheotomie- en laryngectomeerde patiénten.

5. CONTRA-INDICATIE
Niet gebruiken als de patiént allergisch is voor het gebruikte materiaal.
6. COMPLICATIES EN BIJWERKINGEN
Bij beschadigingen of slijtageverschijnselen (bijv. uitrafelen e.d.) moet de TRACHEOTEX® direct worden
vervangen!
Beschadigingen kunnen invloed hebben op de werking van het product.
De TRACHEOTEX® mag niet te strak om de hals liggen. De optimale afstand is ca. 1 cm.
7. PRODUCTBESCHRIJVING EN GEBRUIK
TRACHEOTEX® stomabeschermdoeken/ -beschermcoltruien/ -beschermslabben worden om de hals ge-
dragen en schermen de tracheostoma helemaal af.
Ze mogen niet te strak om de hals liggen, de optimale afstand is ca 1 cm.

De geintegreerde voering ligt bij gebruik over de tracheostoma en schermt hem helemaal af (geldt niet voor
TRACHEOTEX® ROLLI en TRACHEOTEX® Shirt).

De TRACHEOTEX® is een tracheostomabescherming met schuimstof voor mensen die ademhalen via de hals.

De tracheostoma kan worden afgedekt met de volgende producten: (kijk voor een weergave van de ver-
schillende toepassingen op de afbeeldingen).

De TRACHEOTEX® Scarf stomabeschermdoek beschikt over een voering van fijn gaas, waardoor de inge-
ademde lucht wordt opgewarmd en gefilterd.

Met de verstelclip aan de bevestigingsband kan de doek aan verschillende halswijdten worden aangepast.

De doek kan met klittenband worden vastgezet , de klittenbandsluiting kan met een schaar op de gewenste
lengte worden geknipt .

De stomabeschermdoek TRACHEOTEX® EASY heeft een driehoekige vorm.
Het doek wordt vastgezet door beide punten in de nek aan elkaar te knopen.

De TRACHEOTEX® PROTECTION BIB is een tracheostomabescherming met schuimstof voor mensen
die ademhalen via de hals.

Leg de textielbanden van de TRACHEOTEX® PROTECTION BIB om de hals.
Knoop nu de textielbanden met een strik vast.

De TRACHEOTEX® BIB PED stomabeschermdoek voor kinderen wordt in een klein formaat geleverd, met
ingekorte bevestigingsbanden.

Hij wordt vastgezet met klittenband.
De klittenbandsluiting kan met een schaar op de gewenste lengte worden geknipt.

De TRACHEOTEX® ROLLI's (coltruien) / shirts worden over het hoofd getrokken en onder een overhemd/
blouse of jasje gedragen.

Het elastische materiaal zorgt voor de juiste aanpassing aan verschillende halswijdten.

Os TRACHEOTEX® ROLLIs ZIP dispdem na parte de tras um fecho de correr e podem ser adquiridos com
2 materiais diferentes: estrutura de tecido grossa e estrutura de tecido fina (Fine).

Os TRACHEOTEX® ROLLIs ZIP s3o enfiados pela cabega e o fecho de correr é fechado.

De TRACHEOTEX® BIB stomabeschermslabben bestaat uit meerlagig fijn gaas en zijn in verschillende
dikten verkrijgbaar: 3-laags, 5-laags, 8-laags, 12-laags, 16-laags.

Hoe dunner de slab is, hoe meer lucht hij doorlaat.

Met de verstelclip aan de bevestigingsband kan de doek aan verschillende halswijdten worden aangepast,
de doek kan met klittenband worden vastgezet.

8. HYGIENE-INSTRUCTIES

TRACHEOTEX® producten mogen tot 30°C gewassen worden, niet uitwringen of centrifugeren.
Wij adviseren de producten op de hand te wassen.

Strijk de TRACHEOTEX® glad en laat hem drogen tussen twee handdoeken.

Zo wordt vermeden dat de schuimlaag gaat verkreukelen.

OPMERKING!

De TRACHEOTEX® mag niet vaker dan 3 keer worden gewassen.

TRACHEOTEX® SCARF, ROLLI, SHIRT, EASY

De TRACHEOTEX® alleen op lage temperatuur strijken.

TRACHEOTEX® BIB PED, Prodtection BIB

Niet strijken!

De TRACHEOTEX® mag niet in de wasmachine worden gewassen, niet in de wasdroger worden gedroogd
en niet worden gebleekt.

Bij vaker wassen kan de schuimstof aan stevigheid verliezen en gaan uitviokken.
9. BEWAREN
TRACHEOTEX®'s moeten in een droge omgeving en beschermd tegen zonlicht en/of hitte worden bewaard.
10. GEBRUIKSDUUR
TRACHEOTEX® stomabeschermdoeken/ -beschermcoltruien/ -beschermslabben moeten om hygiénische
redenen dagelijks worden vervangen.
Ze kunnen meerdere keren worden gebruikt door één patiént en kunnen worden gereinigd (gewassen).
De houdbaarheid hangt af van hoe vaak ze worden gebruikt en hoe ermee wordt omgegaan.
Bij beschadigingen moet het product direct worden vervangen.
Het product kan meerdere keren worden gebruikt en mag niet vaker dan 3 keer worden gewassen.
Bij beschadigingen dient het product direct te worden vervangen.

11. VERWIJDERING
Het product mag alleen worden afgevoerd volgens de geldende nationale voorschriften.
12. JURIDISCHE INFORMATIE

De fabrikant Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade,
die wordt veroorzaakt door door de klant uitgevoerde productwijzigingen, niet door de fabrikant zelf uitge-
voerde reparaties of ondeskundige hantering, verzorging (reiniging/desinfectie) en/of opslag van de produc-
ten in strijd met de bepalingen in deze gebruiksaanwijzing.

Dit geldt - voor zover wettelijk toegestaan - zowel voor hierdoor veroorzaakte schade aan de producten zelf,
als voor alle hierdoor veroorzaakte gevolgschade.

De fabrikant behoudt zich te allen tijde het recht voor veranderingen aan het product aan te brengen.

TRACHEOTEX® is een in Duitsland en de overige lidstaten van de EU gedeponeerd handelsmerk van And-
reas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Keulen.




TRACHEOTEX®
SCARF / EASY /BIB PED /
ROLLI/SHIRT / BIB

BRUKSANVISNING

FAHL

40100 TRACHEOTEX® BIB 3L 34 -46 cm

40110 TRACHEOTEX®BIB 3L PED 24 -33 cm

40200 TRACHEOTEX®BIB 5L 34 -46 cm

40210 TRACHEOTEX® BIB 5L PED 24 - 33 cm

40300 TRACHEOTEX® BIB 8L 34 - 46 cm

40400 TRACHEOTEX®BIB 12L 34 - 46 cm

41700 TRACHEOTEX® Protection BIB large 21 x 19 cm
41800 TRACHEOTEX® Protection BIB small 15 x 12 cm
42000 TRACHEOTEX® Scarf 41 -47 cm

42002 TRACHEOTEX® EASY max. 55 cm

42010 TRACHEOTEX® Scarf PED

43000 TRACHEOTEX® Rolli Klett Fine

43001 TRACHEOTEX® Rolli Klett Jersey

43300 TRACHEOTEX® Rolli min. 18 cm

43301 TRACHEOTEX® Shirt min. 20 cm

43302 TRACHEOTEX® Rolli Zip Fine

FORKLARINGAR PIKTOGRAM

Om tillampligt finns de piktogram som anges nedan pa produktférpackningen.

Katalognummer @) E:Ee;é]:eranvéndas till en och samma
Lot Sats Medicinteknisk produkt

@ Tillverkningsdatum c E CE-mérkning

5 Innehall (antal delar) Tillverkare

EE] Se bruksanvisningen Far inte strykas

N Ljuskénsligt

= [ (1] K

0 Handtvétt
T Forvaras torrt Torka ej i torktumlare
GRAFIK

42000/ 42010 / 40100 / 40110 / 40200 / 40210 / 40300 / 40400

/

43000/ 43001
43300/ 43301

41700 / 41800

40202

43302

2

1]

Andreas Fahl
Medizintechnik-Vertrieb GmbH
August-Horch-Str. 4a

51149 KoIn - Germany

Phone +49 (0) 22 03 /29 80-0
Fax  +49 (0) 22 03 /29 80-100
mail  vertrieb@fahl.de

web  www.fahl.com

24-08-20 + TD_2.3_IFU_40100_TRACHEOTEX_10

TRAKEOSTOMISKYDD

1. FORORD
Dessa anvisningar géller TRACHEOTEX® skyddsdukar/skyddstréjor med rullkrage/skyddshaklappar for
stomi.

Bruksanvisningen ar avsedd som information till Iakare, vardpersonal och patient/anvandare for att saker-
stélla riktig hantering.

Las noggrant igenom bruksanvisningen innan du anvander produkten!
Spara férpackningen sa lange produkten anvands.

2. SAKERHET

TRACHEOTEX® skyddsdukar/skyddstrojor med rullkrage/skyddshaklappar for stomi ar enpatientprodukter
och alltsa uteslutande avsedda for anvandning pa en enda patient.

3. AVSETT ANDAMAL
TRACHEOTEX® skyddsdukar/skyddstréjor med rullkrage/skyddshaklappar for stomi ar utformade for att
tacka dver trakeostomier och forhindra att frammande &mnen tranger in i luftvdgarna.
Inandningsluften varms samtidigt upp, filtreras och fuktas och trakealsekret tas upp.

4. INDIKATION

Produkten ar avsedd for trakeotomerade och laryngektomerade patienter.
5. KONTRAINDIKATION

Far inte anvandas om patienten &r allergisk mot det anvénda materialet.
6. KOMPLIKATIONER OCH BIVERKNINGAR

Vid skador eller forslitning ska TRACHEOTEX® bytas omgaende (t.ex. om de fransar sig)!
Om produkten skadats kan funktionen férsamras.
Dra inte at TRACHEOTEX® for hart runt halsen. Optimalt avstand ar cirka 1 cm.
7. PRODUKTBESKR7NING OCH ANVANDNING
TRACHEOTEX® skyddsdukar/skyddstréjor med rullkrage/skyddshaklappar for stomi béars runt halsen och
tacker helt 6ver trakeostomin.
Dra inte at for hart runt halsen, optimalt avstand ar cirka 1 cm.

De inbyggda inlaggen ligger vid anvandning 6ver trakeostomin och técker den (géller f TRACHEOTEX®
ROLLI och TRACHEOTEX® Shirt).

TRACHEOTEX® &r trakeostomiskydd med cellplast for patienter som halsandas.
Féliande produkter finns for att tacka dver trakeostomier: (se bilderna for olika anvandning).

TRACHEOTEX® Scarf skyddsduk for stomi har ett inlédgg av ett fint néttyg som varmer upp och filtrerar in-
andningsluften.

Fastsattningsbandet har en justeringskidmma som gor att duken kan anpassas till olika halsomfang.
Fastsattning gors med kardborreband , kardborrebandet kan kortas till 6nskad langd med hjalp av en sax .
TRACHEOTEX® EASY ar en trekantig skyddsduk for stomi.

Duken sétts fast genom att tygspetsarna knyts i nacken.

TRACHEOTEX® PROTECTION BIB &r trakeostomiskydd med cellplast for patienter som halsandas.
Lagg textibanden pa TRACHEOTEX® PROTECTION BIB runt halsen.

Knyt ihop textilbanden med en rosett.

TRACHEOTEX® BIB PED stomiskyddsduk for barn tillhandahalls i en mindre storlek med kortade fastsatt-
ningsband.

Duken sétts fast med kardborreband.

Kardborrebandet kan kortas till dnskad langd med hjalp av en sax.

TRACHEOTEX® ROLLI / Shirt dras 6ver huvudet och bars under en skjorta eller jacka.
Det elastiska materialet gor att produkten anpassar sig efter olika halsomfang.

TRACHEOTEX® ROLLIs ZIP har ett blixtlas pa baksidan och finns i 2 olika material: grov struktur och fin
struktur (Fine).

TRACHEOTEX® ROLLIs ZIP dras 6ver huvudet och blixtlaset dras igen.

TRACHEOTEX® BIB skyddshaklappar for stomi som bestar av fint nattyg i flera lager erbjuds i olika tjockle-
kar: 3 lager, 5 lager, 8 lager, 12 lager, 16 lager.

Ju tunnare haklappen ar desto hogre ar luftgenomsléppligheten.
Fastsattningsbandet har en justeringsklamma som gor att duken kan anpassas till olika halsomfang, fast-
sattning gérs med kardborreband.

8. HYGIENANVISNINGAR

TRACHEOTEX® kan tvattas i 30 °C. Vrid inte ur och centrifugera inte.

Vi rekommenderar handtvatt.

Stryk TRACHEOTEX® slat och torka den mellan tva handdukar.

Det gér att cellplastskiktet inte kndlar ihop sig.

OBS!

TRACHEOTEX® ska inte tvattas fler an 3 ganger.

TRACHEOTEX® SCARF, ROLLI, SHIRT, EASY

TRACHEOTEX® far bara strykas vid lag temperatur.

TRACHEOTEX® BIB PED, Prodtection BIB

Far inte strykas!

TRACHEOTEX® far inte tvattas i maskin, torkas i torktumlare eller blekas.
Om de tvéttas fler ganger forlorar cellplastskiktet fasthet och kommer att flagna.

9. FORVARING
TRACHEOTEX®:er ska forvaras i torr miljo, skyddat mot damm, solsken och/eller hetta.
10. LIVSLANGD
TRACHEOTEX® skyddsdukar/skyddstrojor med rullkrage/skyddshaklappar for stomi maste bytas varje dag
av hygieniska skal.
De &r avsedda for upprepad anvandning och kan rengdras (tvattas).
Taligheten beror pa individuell anvéndning och hantering.
Om skador uppstar pa produkterna ska de genast bytas ut.
De ar avsedda for upprepad anvandning och bor inte tvattas fler an 3 ganger.
En skadad produkt ska genast bytas ut.

11. KASSERING
Produkten far endast kasseras i enlighet med gallande nationella bestammelser.
12. JURIDISK INFORMATION

Tillverkaren Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ansvarar inte for skador som beror pa icke auk-
toriserade forandringar av produkten, reparationer som inte utforts av tillverkaren eller icke fackmannamas-
sig anvandning, skotsel (rengdring/desinficering) och/eller forvaring i strid med vad som angivits i den har
bruksanvisningen.

Det géller - i den utstrackning lagen tillater - saval for harigenom férorsakade skador pa produkterna i sig
som for harigenom orsakade foljdskador.

Tillverkaren forbehaller sig ratten till forandringar av produkten.

TRACHEOTEX® é&r ett i Tyskland och EU inregistrerat varuméarke som &gs av Andreas Fahl Medizintech-
nik-Vertrieb GmbH, Koln.




TRACHEOTEX®
SCARF / EASY /BIB PED /
ROLLI/SHIRT / BIB

INSTRUKTION TIL BRUG

FAHL

40100
40110
40200
40210
40300
40400
41700
41800
42000
42002
42010
43000
43001
43300
43301
43302

TRACHEOTEX® BIB 3L 34 - 46 cm
TRACHEOTEX® BIB 3L PED 24 - 33 cm
TRACHEOTEX® BIB 5L 34 - 46 cm
TRACHEOTEX® BIB 5L PED 24 - 33 cm
TRACHEOTEX® BIB 8L 34 - 46 cm
TRACHEOTEX® BIB 12L 34 - 46 cm
TRACHEOTEX® Protection BIB large 21 x 19 cm
TRACHEOTEX® Protection BIB small 15 x 12 cm
TRACHEOTEX® Scarf 41 - 47 cm
TRACHEOTEX® EASY max. 55 cm
TRACHEOTEX® Scarf PED
TRACHEOTEX® Rolli Klett Fine
TRACHEOTEX® Rolli Klett Jersey
TRACHEOTEX® Rolli min. 18 cm
TRACHEOTEX® Shirt min. 20 cm
TRACHEOTEX® Rolli Zip Fine

OVERSIGT OVER PIKTOGRAMMER

Safremt relevant findes de efterfelgende oplistede piktogrammer pa produktemballagen.

Bestillingsnummer @)

=
]

Til genanvendelse pa en enkelt patient

Batch-kode Medicinsk produkt
Produktionsdato c € CE-meerkning
Indholdsangivelse i stk. “ Producent

Se brugsanvisningen Ma ikke stryges

N Skal opbevares beskyttet mod sollys .

Vaskes i handen

Skal opbevares tart Ma ikke terres i tarretumbler

GRAFIK
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TRACHEOSTOMABESKYTTELSE

1. FORORD
Denne vejledning geelder for TRACHEOTEX® stoma-beskyttelseshalskleeder/ -beskyttelsestrajer/ -beskyt-
telseshagesmaekker .

Brugsanvisningen indeholder informationer for lzege, plejepersonale og patient/bruger med henblik pa, at
der sikres en fagligt korrekt handtering.

Laes brugsanvisningen omhyggeligt igennem, inden produktet anvendes!
Opbevar denne emballage, sa leenge produktet anvendes.

2. SIKKERHEDSANVISNINGER

TRACHEOTEX® stoma-beskyttelseshalskleeder/ beskyttelsestrajer/ -beskyttelseshagesmaekker er én-pa-
tient-produkter, og dermed udelukkende beregnet til anvendelse af én enkelt patient. Kan anvendes flere
gange.

3. ERKLAERET FORMAL
TRACHEOTEX® stoma-beskyttelseshalskleeder/ -beskyttelsestrajer/ -beskyttelseshagesmaekker er udfor-

met til at daekke tracheostomaet og forhindrer indtraengning af fremmede elementer i luftvejene.
Samtidigt filtreres, opvarmes og fugtes indandingsluften, og udtreedende trachealsekret opfanges.

4. INDIKATION
Produktet er indiceret til tracheotomerede og laryngektomerede patienter.

5. KONTRAINDIKATION
Ma ikke anvendes, hvis patienten er allergisk overfor det anvendte materiale.
6. KOMPLIKATIONER OG BIVIRKNINGER

Ved beskadigelser eller tegn pa slid (f.eks. optraevlinger o.lign.) skal TRACHEOTEX® straks udskiftes!
Produktets funktion kan forringes af beskadigelser.
TRACHEOTEX® ma ikke sidde for stramt omkring halsen, en afstand pa ca. 1 cm er optimalt.

7. PRODUKTBESKR7ELSE OG ANVENDELSE
TRACHEOTEX® stoma-beskyttelseskleeder/ -beskyttelsestrgjer/ -beskyttelseshagesmaekker laegges om
halsen og daekker tracheostomaet komplet.
De ma ikke sidde for stramt om halsen, en afstand pa ca 1 cm er optimal.

De indarbejdede indlaeg ligger over tracheostomaet under anvendelsen og afdaekke dette (gaelder ikke for
TRACHEOTEX® ROLLI og TRACHEOTEX® Shirt).

TRACHEOTEX® er en tracheostomabeskyttelse med skumgummi til personer, der treekker vejret gennem
halsen.

Felgende produkter findes til afdaekning af tracheostomaet: (Visninger af de forskellige anvendelser kan
ses i illustrationerne).

TRACHEOTEX® Scarf stoma-beskyttelseshalskleedet har et indleeg af fint og lest veevet stof, som opvarmer
og filtrerer den indandede Iuft.

Bredden i halsen kan tilpasses med en justeringsclips pa fastgerelsesbandet.

Fastgerelsen foretages med velcrolukning , velcrolukningen kan afkortes med en saks, sa den passer il
den individuelle leengde .

Stoma-beskyttelseshalskleedet TRACHEOTEX® EASY har form som et trekantet klzede.
Det lukkes ved at binde kleedespidserne sammen i en knude i nakken.

TRACHEOTEX® PROTECTION BIB er en tracheostomabeskyttelse med skumgummi til personer, der
treekker vejret gennem halsen.

Leeg tekstilbandene til TRACHEOTEX® PROTECTION BIB omkring halsen.
Bind nu tekstilbandene fast med en slgjfe.

TRACHEOTEX® BIB PED stoma-beskyttelseshalsklaedet til barn leveres i en mindre sterrelse med kortere
fastgerelsesband.

Der lukkes med en velcrolukning.

Velcrolukningen kan afkortes med en saks, sa den passer til den individuelle lzengde.
TRACHEOTEX® ROLLIs / Shirts tages pa over hovedet og baeres under en skjorte eller en jakke.
Det elastiske materiale tilpasser sig til forskellige bredder i halsen.

TRACHEOTEX® ROLLIs ZIP har en lynlas pa bagsiden og fas i 2 forskellige materialer: grov stofstruktur
og fin stofstruktur (Fine).

TRACHEOTEX® ROLLIs ZIP treekkes over hovedet , og lynlases lukkes.

TRACHEOTEX® BIB stoma-beskyttelseshagesmaekker, som bestar af fint og lest veevet stof i flere lag, til-
bydes i forskellige tykkelser: 3-lags, 5-lags, 8-lags, 12-lags, 16-lags.

Jo tynderen hagesmaekken er, desto hgjere er luftgennemtraengeligheden.

Bredden i halsen kan tilpasses med en justeringsclips pa fastgerelsesbandet, fastgerelsen foretages med
velcrolukning.

8. HYGIEJNEANVISNINGER

TRACHEOTEX® kan vaskes ved 30 °C, ma ikke vrides eller centrifugeres.

Vi anbefaler, at produktet vaskes i handen.

Stryg TRACHEOTEX®, sa den bliver glat, og lad den tgrre mellem to handklaeder.
Pa den made undgar man, at skumgummilaget folder sig sammen.

BEMAERK!

TRACHEOTEX® bar ikke vaskes mere end 3 gange.

TRACHEOTEX® SCARF, ROLLI, SHIRT, EASY

TRACHEOTEX® ma kun stryges med lav temperatur.

TRACHEOTEX® BIB PED, Prodtection BIB

Ma ikke stryges!

Maskinvask, terring i terretumbler og blegning af TRACHEOTEX® er ikke tilladt.
Ved vask flere gange end dette kan skumgummiet miste sin styrke og lasne sig.

9. OPBEVARING

TRACHEOTEX®er skal opbevares i tarre omgivelser og beskyttet imod stev, direkte sollys og/eller var-
mepavirkning.

10. ANVENDELSESTID
TRACHEOTEX® stoma-beskyttelseshalsklaeder/ -beskyttelsestrgjer/ -beskyttelseshagesmaekker skal skif-
tes dagligt af hygiejnemaessige arsager.
De er beregnet til at blive brugt flere gange og kan renses (vaskes).
Holdbarheden afhaenger af den individuelle anvendelseshyppighed og handteringen.
Hvis produktet er beskadiget, skal det udskiftes med det samme.
Den er beregnet til at blive brugt flere gange og ber ikke vaskes mere end 3 gange.
Produktet skal straks udskiftes i tilfeelde af beskadigelser.

11. BORTSKAFFELSE

Produktet ma kun bortskaffes iht. de geeldende nationale bestemmelser.

12. JURIDISKE OPLYSNINGER

Producenten Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH patager sig intet ansvar for skader, der er for-
arsaget af egenmaegtige sendringer pa produktet, reparationer, der ikke er udfert af producenten eller ved
ukorrekt handtering, pleje (rengering/desinfektion) og/eller opbevaring af produkterne i strid med bestem-
melserne i denne brugsanvisning.

Dette geelder — for sa vidt lovligt — savel for de derved forarsagede skader pa selve produkterne som for
samtlige, derved forarsagede fglgeskader.

Producenten forbeholder sig ret til at foretage produkteendringer pa ethvert tidspunkt.

TRACHEOTEX® er et registreret varemaerke i Tyskland og EU-medlemslandene tilhgrende Andreas Fahl
Medizintechnik-Vertrieb GmbH, K&In.




TRACHEOTEX®
SCARF / EASY /BIB PED /
ROLLI/SHIRT / BIB

INSTRUKSJONER FOR BRUK

FAHL

40100 TRACHEOTEX® BIB 3L 34 -46 cm

40110 TRACHEOTEX®BIB 3L PED 24 -33 cm

40200 TRACHEOTEX®BIB 5L 34 -46 cm

40210 TRACHEOTEX® BIB 5L PED 24 - 33 cm

40300 TRACHEOTEX® BIB 8L 34 - 46 cm

40400 TRACHEOTEX®BIB 12L 34 - 46 cm

41700 TRACHEOTEX® Protection BIB large 21 x 19 cm
41800 TRACHEOTEX® Protection BIB small 15 x 12 cm
42000 TRACHEOTEX® Scarf 41 -47 cm

42002 TRACHEOTEX® EASY max. 55 cm

42010 TRACHEOTEX® Scarf PED

43000 TRACHEOTEX® Rolli Klett Fine

43001 TRACHEOTEX® Rolli Klett Jersey

43300 TRACHEOTEX® Rolli min. 18 cm

43301 TRACHEOTEX® Shirt min. 20 cm

43302 TRACHEOTEX® Rolli Zip Fine

FORKLARING TIL PIKTOGRAM

Piktogrammene nedenfor finner du pa produktemballasjen der hvor det er relevant.

Bestillingsnummer @) Til gjenbruk pa en enkelt pasient
Lor Batch-betegnelse Medisinsk produkt

@ Produksjonsdato c € CE-merking

5 Innhold (stk.) “ Produsent

(1

Folg bruksanvisningen Skal ikke strykes

=
]

Handvask

i 'K‘ Skal oppbevares beskyttet mot sol
T Oppbevares tort

Tork ikke i terketrommel

GRAFIKK
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43302

2

1]

Andreas Fahl
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| Phone +49 (0) 22 03 /29 80-0
Fax  +49 (0) 22 03 /29 80-100
< mail  vertrieb@fahl.de
Ll_ web  www.fahl.com
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TRAKEOSTOMABESKYTTELSE

I. Forord

Denne veiledningen gjelder for TRACHEOTEX® stoma-beskyttelsesterklaer/ -rullekrager/ -smikker.

Bruksanvisningen fungerer som informasjon for lege, pleiepersonell og pasient/bruker og skal sikre en for-
skriftsmessig handtering.

Vennligst les naye gjennom bruksanvisningen fer du bruker produktet!
Oppbevar emballasjen sa lenge du bruker produktet.

2. SIKKERHETSMERKNADER

TRACHEOTEX® Stoma-beskyttelses tarkleer/ -rullekrager/ -smikker er produkter for én pasient. Dermed er
de kun beregnet pa bruk hos en eneste pasient - de kan ogsa brukes flere ganger.

3. FORMALSTJENLIG BRUK
TRACHEOTEX® stoma-beskyttelsestarkleer/ -rullekrager/ -smikker brukes til & dekke til trakeostoma, og
forhindrer inntrengen av fremmedlegemer i luftveiene.
Samtidig filtreres, varmes og fuktes pusteluften, og utkommende trakealsekret tas opp.

4. INDIKASJON
Produktet er indisert for trakeotomerte og laryngektomerte pasienter.

5. KONTRAINDIKASJON
Skal ikke brukes hvis pasienten er allergisk mot det anvendte materialet.
6. KOMPLIKASJONER OG BIVIRKNINGER
:j/;céas"l;'ader eller ved synlig slitasje (f.eks. ved frynsing, eller liknende) skal TRACHEOTEX® skiftes ut umid-

Ved skader kan produktets funksjon nedsettes.
TRACHEOTEX® ber ikke ligge for stramt inntil halsen, optimalt er en avstand pa ca. 1 cm.
7. PRODUKTBESKR7ELSE OG BRUK
TRACHEOTEX® stoma-beskyttelsestarkleer/ -rullekrager/ -smikker legges om halsen, og dekker trakeo-
stoma fullstendig.
De ma ikke ligge for stramt inntil halsen, optimalt er en avstand pa ca 1 cm.

De innarbeidede innleggene ligger over trakeostoma ved bruk og dekker til dette (gjelder ikke for TRACHE-
OTEX® ROLLI og TRACHEOTEX® Shirt).

TRACHEOTEX® er en trakeostomabeskyttelse med skumgummi for personer som puster gjennom halsen.
Til dekking av trakeostoma finnes falgende produkter: (fremstilling av forskjellig bruk finner du pa figurene).

TRACHEOTEX® Scarf stoma-beskyttelsestarkleet har et innlegg av et fint gitterstoff som varmer og filtrer
den luften som pustes inn.

Med en justeringsklips pa festebandet er det mulig a tilpasse til forskjellige halsbredder.
Festingen gjores med borrelas , med en saks kan du kutte borrelasen til passelig lengde .
Stoma-beskyttelsestgrkleet TRACHEOTEX® EASY er skaret i en trekantform.

Lukkingen foretas ved hjelp av a knytte terkleendene i nakken.

TRACHEOTEX® PROTECTION BIB er en trakeostomabeskyttelse med skumgummi for personer som pus-
ter gjennom halsen.

Legg tekstilbandene til TRACHEOTEX® PROTECTION BIB rundt halsen.
Knytt sa tekstilbandene med sloayfe.

TRACHEOTEX® BIB PED stoma-beskyttelsessmikken for barn leveres i en liten storrelse med korte fes-
teband.

Festingen foretas med borrelas.

Med en saks kan du kutte borrelasen til passelig lengde.

TRACHEOTEX® ROLLIs / Shirts bzeres over hodet og under en skjorte eller jakke.
Det elastiske materialet sgrger for tilpasning til forskjellige halsbredder.

TRACHEOTEX® ROLLIs ZIP har glidelas pa baksiden og er tilgiengelig i 2 ulike materialer: grov tekstilstruk-
tur og fin tekstilstruktur (Fine).

TRACHEOTEX® ROLLIs ZIP trekkes over hodet , og glidelasen lukkes.

TRACHEOTEX® stoma-skjerfet, som bestar av et fint gitterstoff i flere lag, tilbys i flere tykkelser, 3-lags,
5-lags, 8-lags, 12-lags, 16-lags.

Desto tynnere skjerfet er, desto sterre er luftgjennomtrengeligheten.

Med en justeringsklips pa festebandet er det mulig a tilpasse til forskjellige halsbredder, festingen gjeres
med borrelas.

8. HYGIENEVEILEDNING

TRACHEOTEX® kan vaskes ved inntil 30 °C. De ma ikke vris opp eller sentrifugeres.
Vi anbefaler handvask.

Stryk TRACHEOTEX® glatt, og la den terke mellom to handklzer.

Slik unngar du krell pa skumgummilaget.

MERKNAD!

TRACHEOTEX® ber ikke vaskes mer enn 3 ganger.

TRACHEOTEX® SCARF, ROLLI, SHIRT, EASY

TRACHEOTEX® ma bare strykes med lav temperatur.

TRACHEOTEX® BIB PED, Prodtection BIB

Skal ikke strykes!

Maskinvask, terking i terketrommel og bleking av TRACHEOTEX® er ikke tillatt.
Hvis den vaskes oftere, kan skumgummien tape sin fasthet og flokkulere.

9. OPPBEVARING
TRACHEOTEX®er bar oppbevares pa et tert sted hvor de er beskyttet mot stgv, sollys og/eller varme.

10. BRUKSTID

TRACHEOTEX® Stoma-beskyttelsestarkle/ -rullekrage/ -smikke ma skiftes daglig av hygieniske grunner.
De er laget for flergangsbruk, og kan rengjeres (vaskes).

Holdbarheten avhenger av individuell brukshyppighet og handtering.

Bytte av produktene skal straks foretas nar det oppstar skader pa dem.

Den er laget for flergangsbruk og ber ikke vaskes mer enn 3 ganger.

Ved skader skal produktet skiftes ut umiddelbart.

11. AVFALLSBEHANDLING
Avfallsbehandling av produktet ma bare foretas i samsvar med gjeldende nasjonale bestemmelser.
12. JURIDISKE MERKNADER

Produsent Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH patar seg intet ansvar for skader som skyldes
egenmektige endringer av produktet, reparasjoner utfgrt av andre enn produsenten eller feilaktig handte-
ring, stell (rengjering/desinfeksjon) og/eller oppbevaring av produktet som ikke overensstemmer med denne
bruksanvisningen.

Dette gjelder — sa langt loven tillater det — bade for skader som matte forarsakes av selve produktet, og for
alle eventuelle fglgeskader.

Produsenten forbeholder seg retten til & foreta produktendringer pa ethvert tidspunkt.

TRACHEOTEX® er et registrert merke i Tyskland og EU-medlemsstatene som tilhgrer Andreas Fahl Medi-
zintechnik-Vertrieb GmbH, Kéln.




TRACHEOTEX®
SCARF / EASY /BIB PED /
ROLLI/SHIRT / BIB

KAYTTOOHJEET

FAHL

40100 TRACHEOTEX® BIB 3L 34 -46 cm

40110 TRACHEOTEX®BIB 3L PED 24 -33 cm

40200 TRACHEOTEX®BIB 5L 34 -46 cm

40210 TRACHEOTEX® BIB 5L PED 24 - 33 cm

40300 TRACHEOTEX® BIB 8L 34 - 46 cm

40400 TRACHEOTEX®BIB 12L 34 - 46 cm

41700 TRACHEOTEX® Protection BIB large 21 x 19 cm
41800 TRACHEOTEX® Protection BIB small 15 x 12 cm
42000 TRACHEOTEX® Scarf 41 -47 cm

42002 TRACHEOTEX® EASY max. 55 cm

42010 TRACHEOTEX® Scarf PED

43000 TRACHEOTEX® Rolli Klett Fine

43001 TRACHEOTEX® Rolli Klett Jersey

43300 TRACHEOTEX® Rolli min. 18 cm

43301 TRACHEOTEX® Shirt min. 20 cm

43302 TRACHEOTEX® Rolli Zip Fine

SYMBOLIEN MERKITYKSET

Tuotepakkaukseen on painettu seuraavat symbolit, mikali ne ovat sovellettavia.

Tilausnumero @) Uudelleenkayttoon yhdella potilaalla
Lot Erakoodi Laakinnallinen laite

@ Valmistuspaivays c € CE-merkki

5 Sisalté (kpl) “ Valmistaja

EE] Noudata kayttdohjetta Ei saa silittdéa

i‘K\ Suojattava auringonvalolta Kasinpesu

T Séilytettava kuivassa

Ei rumpukuivausta

GRAFIIKKA
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TRAKEOSTOOMASUOJUS

I. Alkusanat

Tama ohje koskee TRACHEOTEX® avanteen suojaliinoja, suojapoolopuseroita ja suojalappuja.

Kayttdohje on tarkoitettu laakareiden, hoitohenkildkunnan ja potilaan/kayttajan tiedoksi laitteen asianmukai-
sen kasittelyn varmistamiseksi.

Lue kayttdohjeet huolellisesti ennen tuotteen kaytt6a!
Sailyta tata pakkausta niin kauan kuin kaytat tuotetta.

2. TURVAOHJEET

TRACHEOTEX® avanteen suojaliinat, suojapoolopuserot ja suojalaput on tarkoitettu kaytettavaksi ainoas-
taan yhdella potilaalla - myds useampaan kertaan.

3. KAYTTOTARKOITUS
TRACHEOTEX® avanteen suojaliinat, suojapoolopuserot ja suojalaput on tarkoitettu trakeostooman peitta-
miseen. Ne estavét vieraiden esineiden paasyn hengitysteihin.
Samalla suodatetaan, lammitetaan ja kosteutetaan hengitysiimaa seka imetaan henkitorvesta erittyvat erit-
teet.

4. INDIKAATIOT

Tuote on tarkoitettu trakeotomiapotilaille ja laryngektomiapotilaille.

5. VASTA-AIHEET
Tuotetta ei saa kayttaa, jos potilas on allerginen kaytetylle materiaalille.

6. KOMPLIKAATIOT JA SIVUVAIKUTUKSET
TRACHEOTEX® on vaihdettava, jos siina iimenee vaurioita tai kulumista pidemman kéyttoajan jalkeen
(esim. rispaantumista)!
Vauriot voivat heikentaa tuotteen toimintakykya.
TRACHEOTEX® ei saa olla liian tiukasti kaulaa vasten. Tuotteen ja kaulan valissa pitaisi mieluiten olla
1 cm:n vali.

7. TUOTEKUVAUS JA KAYTTO

TRACHEOTEX® avanteen suojaliinat, suojapoolopuserot ja suojalaput asetetaan kaulan ymparille.

Ne peittavat trakeostooman kokonaan Ne eivat saa olla liian tiukasti kaulaa vasten Tuotteen ja kaulan va-
lissa pitaisi mieluiten olla 1 cm vali.

Tuotteeseen integroidut sisdkkeet ovat kdytdn aikana trakeostooman paalla ja peittdvat sen (ei koske
TRACHEOTEX® ROLLI eikda TRACHEOTEX® Shirt).

TRACHEOTEX® on vaahtomuovia siséltava trakeostomiasuoja hengitysavannepotilaille.
Trakeostooman peittdmiseen on saatavana seuraavat tuotteet: (eri tuotteiden kayttétapa esitetdan kuvissa).

TRACHEOTEX® avanteen suojalinassa on ohuesta verkkokankaasta valmistettu siséke, joka lammittaa ja
suodattaa sisddnhengitettavan ilman.

Tuotetta voidaan saataa eri kaulan ymparysmittoihin kiinnityshinnassa olevan saatimen avulla.
Tuote kiinnitetaan tarrakiinnikkeelld , tarrakiinniketta voidaan tarvittaessa lyhentaa saksilla .
Avanteen suojalina TRACHEOTEX® EASY on kolmionmuotoinen liina.

Liina kiinnitetdan solmimalla linan paét niskassa.

TRACHEOTEX® PROTECTION BIB on vaahtomuovia siséltavé trakeostomiasuoja hengitysavannepoti-
laille.

Aseta TRACHEOTEX® PROTECTION BIBin tekstiilinauhat kaulan ympérille.
Solmi sitten tekstiilinauhat rusetille.

Lapsille tarkoitettu TRACHEOTEX® avanteen suojalina on pienempi ja lyhyemmilla kiinnityshihnoilla va-
rustettu.

Liina kiinnitetaan tarrakiinnikkeella.

Tarrakiinniketté voidaan tarvittaessa lyhentda saksilla.

TRACHEOTEX® ROLLIs ja Shirts puetaan paalle paan yli vetamallg, ja niita kaytetaan paidan tai takin alla.
Joustavan materiaalinsa ansiosta tuote sopii eri kaulan ymparysmitoille.

TRACHEOTEX® ROLLI ZIP -tuotteen takaosassa on vetoketju, ja se on saatavana 2 eri materiaalilla: kar-
kealla kangasrakenteella ja hienolla kangasrakenteella (Fine).

TRACHEOTEX® ROLLIs ZIP vedetaan paan yli , ja vetoketju suljetaan.

TRACHEOTEX® avanteen suojalaput valmi 1 monikerroksi ohuesta verkkokankaasta. Niitd on
saatavina eri vahvuuksina: 3-kerroksisena, 5-kerroksisena, 8-kerroksisena, 12-kerroksisena, 16-kerroksi-
sena.

Mité ohuempi suojalappu on, sitd parempi on sen ilman lapaisykyky.
Tuotetta voidaan saataa eri kaulan ymparysmittoihin kiinnityshinnassa olevan saatimen avulla.

8. HYGIENIAOHJEET

TRACHEOTEX®-tuotteet voi pesta enintaan 30 °C:n lampctilassa. Niita ei saa vaantaa eika lingota.
Suosittelemme késinpesua.

Suorista TRACHEOTEX® siledksi ja anna kuivua kahden pyyhkeen valissa.
Nain vaahtomuovikerros ei rypisty.

OHJE!

TRACHEOTEX®in saa pesta enintaan kolme (3) kertaa.

TRACHEOTEX® SCARF, ROLLI, SHIRT, EASY

TRACHEOTEX®-tuotteet saa silittaa vain matalalla lampctilalla.
TRACHEOTEX® BIB PED, Prodtection BIB

Ei saa silittaa!

TRACHEOTEX®ia ei saa konepestd, rumpukuivata eika valkaista.
Useammat pesukerrat haurastuttavat ja hajottavat vaahtomuovia.

9. SAILYTTAMINEN
TRACHEOTEX®:ta on
10. KAYTTOAIKA
TRACHEOTEX® avanteen suojaliinat, suojapoolopuserot ja suojalaput on hygieenisista syista vaihdettava
paivittain.
Ne on tarkoitettu kayttoon useita kertoja, ja ne voi puhdistaa (pesta).
Tuotteen kayttdika riippuu kayttdtiheydesta ja kasittelytavasta.
Jos tuotteissa ilmenee vaurioita, ne on viipymatta vaihdettava.
Tuote on tarkoitettu kaytettavaksi useita kertoja, ja sen saa pesté enintdén kolme (3) kertaa.
Vaurioitunut tuote on vaihdettava valittdmésti.

11. HAVITTAMINEN
Tuote on havitettéva kyseisessa maassa voimassa olevien maaraysten mukaisesti.
12. OIKEUDELLISET HUOMAUTUKSET

Valmistaja Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ei vastaa vioista, jotka johtuvat tuotteeseen oma-
valtaisesti tehdyistéd muutoksista, muun kuin valmistajan suorittamista korjauksista tai asiattomasta kasit-
telystd, hoidosta (puhdistus/desinfiointi) ja/tai tuotteiden sailyttdmisestd muuten kuin taméan kayttdohjeen
maaraysten mukaisesti.

Tama patee - lain sallimissa puitteissa - seka tasta aiheutuviin vaurioihin tuotteessa etta kaikkiin naiden vau-
rioiden seurauksena syntyviin vahinkoihin.

Valmistaja pidattaa oikeuden tuotemuutoksiin.

TRACHEOTEX® on Saksassa ja Euroopan unionin jasenmaissa rekisteroity Andreas Fahl Medizinte-
chnik-Vertrieb GmbH:n (KéIn, Saksa) tavaramerkki.

ailytettava kuivassa paik suoralta auringonvalolta ja/tai kuumuudelta suojattuna.

f



TRACHEOTEX®
SCARF / EASY /BIB PED /
ROLLI/SHIRT / BIB

OAHIIEX XPHXZHX

FAHL

40100
40110
40200
40210
40300
40400
41700
41800
42000
42002
42010
43000
43001
43300
43301
43302

TRACHEOTEX® BIB 3L 34 - 46 cm
TRACHEOTEX® BIB 3L PED 24 - 33 cm
TRACHEOTEX® BIB 5L 34 - 46 cm
TRACHEOTEX® BIB 5L PED 24 - 33 cm
TRACHEOTEX® BIB 8L 34 - 46 cm
TRACHEOTEX® BIB 12L 34 - 46 cm
TRACHEOTEX® Protection BIB large 21 x 19 cm
TRACHEOTEX® Protection BIB small 15 x 12 cm
TRACHEOTEX® Scarf 41 - 47 cm
TRACHEOTEX® EASY max. 55 cm
TRACHEOTEX® Scarf PED
TRACHEOTEX® Rolli Klett Fine
TRACHEOTEX® Rolli Klett Jersey
TRACHEOTEX® Rolli min. 18 cm
TRACHEOTEX® Shirt min. 20 cm
TRACHEOTEX® Rolli Zip Fine
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NPOZTATEYTIKO TPAXEIOZTOMIAZ

1. EIZArQrH
AuTéG 01 0dnyieg I0XUOUV YIO TA TIPOCTATEUTIKG HAVTAAIQ/ TTAEKTA TIPOCTATEUTIKG/ TTPOCTOTEUTIKEG TTODIEG
TpaxelooTopiog TRACHEOTEX®.

O1 0dnyieg Xpong XPNOIMEUOLV YIa TNV EVNUEPWON TOU 10TPOU, TOU VOONAEUTIKOU TTPOCWTTIKOU Kal TOU
aagBevoug/xpraTn yia T SIag@aAIan TOU GwWaToU XEIPIGHOU.

Mpiv attd TN XPraN Tou TIPOIOVTOG, TIAPAKAAEITTE Vo SIOBACETE TIPOTEKTIKE KAl IEXPI TEAOUG TIG 08nyieg xpriong!
DuAGETe QUTV TN CUOKEUATIA YA 600 SIATTNUA XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV.

2. YNOAEIZEIZ AZOAAEIAZ

Ta TIPOCTOTEUTIKA HaVTAAIO/ TTAEKTA TTPOTATEUTIKG/ TTPOCTATEUTIKEG TTODIEG TpayeloaTopiog TRACHEOTEX®
QTTOTEAOUV TTPOIOVTA TTOU TTPOOPICOVTAI OTTOKAEITTIKG Yia XPHON O€ £vav HOVO aaBevr - Kai yia TTOAAQTTAR Xprian.

3. MPOBAEMNOMENH XPHZH

Ta TPOCTATEUTIKA HaVTAAIO/ TTAEKTA TIPOTTATEUTIKA/ TTPOCTATEUTIKEG TTODIEG TPayeloaToliag TRACHEOTEX®
£X0UV OXedIAOTEI yIa va KAAUTITOUV TV TPOXEIOTTOUIO KAl VO OTTOTPETTOUV Tn SIEicduan §évv CwpdTwy aTnv
QVOTTVEUTTIKT 050.

TauToXpPOVWG, O GEPAG avaTTVOrG GIATPAPETAI, BEPHaiVETaI Kal UYpaiveTal, KAl ETTIONG aTTOPPOPUWVTAI OI Bi-
APPOEG TPAXEIAKWY EKKPITEWV.
4. ENAEI=H
To TTpoidV evOEiKVUTAI YIa TPAXEIOTOUNPEVOUG KOl AOPUYYEKTOUNMEVOUG QTBEVEIG.
5. ANTENAEI=H
Na pn xpnaipotroigital dv 0 agBevig éxel aAAepyia TO XPNTIUOTTOIOUHEVO UAIKO.
6. EMINMAOKEZ KAI ANEMIOYMHTEZ ENEPIEIEZ

Se TepITTwaon {nuIdg 1 @BopAg (T1.X. LEQTIoPA 1} TTapOpoIo) aTTaiTeiTal avTikataoTaon Tou TRACHEOTEX®!
TuxOV JnMIEG UTTOPE VO ETINPEATOUV Th AEITOUPYId TOU TTPOIOVTOG.

To TRACHEOTEX® dev TrpéTrel va epappodel TTOAU O@IXTa yUpw OTTO ToV AIHO — TO 13AVIKO €ival pia aTro-
aTaon TePITTou 1 eK.

7. NEPIFPA®H TOY MPOIONTOX KAI EOAPMOIH

Ta TTPOOTATEUTIKA HOVTAAIG/ TTAEKTA TTPOTTATEUTIKA/ TTPOCTATEUTIKEG TTODIEG TpaxeloaTopiag TRACHEOTEX®
TOTTOBETOUVTAN YUPW OTTO TO A6 Kal KAAUTITOUV TTANPWG TNV TPAXEIOTTOMIA.

Agev TIPETTEN VO TOTTOBETOUVTAI TTOAU OQIXTA YUPW OTTO TO AQIHO - TO IBAVIKO €ival Jia aTrdoTaon TrePITrou 1 ek.
Ta evowpaTwpéva EVOETA TOTTOBETOUVTAI KATA TNV EQAPHOYI ETTAVW ATTO TNV TPAXEIOTTOMIA KAl TNV Ka-

AUTITOUV [Bev 10XUEl yio TO TIAeKTO TrpoaTateuTikd TRACHEOTEX® ROLLI (TUtou {iBdyko) kai To
TRACHEOTEX® Shirt (T0tTou prAoudaki)].

To TRACHEOTEX® gival éva TIpOTTATEUTIKO TPOXEIOOTOHIAG LE appwdEG UANIKO Yia BonBrpaTa avarmvorg Acipou.
Mo TNV KGAUWN TNG TPaXEIOTTOWIAG, €ival dlaBEaipa Ta akdAouBa TTPoidvTa (YIa avaTTapacTATEIG TwV dIapo-
PWV EQAPHOYWY, TTAPAKAAOUE DEITE TIG EIKOVEG):.

To TrpooTareuTiko pavtiAl Tpaxeioatopiog TRACHEOTEX® Scarf repidapBdvel éva éVOETO KATOOKEUATHEVO
aTT6 AETITO UAIKO TTAEYHIATOG, TO OTT0i0 BEPUaivel Kol PINTPAPE! TOV EITTIVEOUEVO AEPAL.

Me €va KAITT TTIpOgapUOYNG aTnV Talvia aTepéwang ival duvarr) n Tpoaapuoyr ot SIAPopa PeYEDN Adipou.
H oTepéwan emTuyyaveral pe T BorBeia evog kAsiaTpou Velcro , To KAiaTpo velcro ptropei va KoTTei pe ya-
AidI O€ €val ATOIKA TTPOCOPHOTHEVO UFKOG .

To mpooTareuTiko HavTiAl TpaxeioaTopiog TRACHEOTEX® EASY cival KOPPEVO OTO OXAHA VOGS TRIYWVI-
KOU UAAOU.

To KA€igIuo TTpaypaTOTTOIEITON DEVOVTAG TIG HUTEG TOU UPECHOTOG OTOV QUXEVA.

To TRACHEOTEX® PROTECTION BIB civai £va TIpogTATEUTIKO TPAXEIOTTOHIOG e appwdeg UAIKO yia Bo-
nerpaTa avarvong Aaipou.

TomoBetaTe Tig upaaudriveg kopdéAeg Tou TRACHEOTEX® PROTECTION BIB yUpw atré Tov Adijé.

2Tn guVEXEIa OETTE TIG UPOTHATIVEG KOPDEAEG HE PIOYKO.

To TpoaTareuTiKod pavinAi paxeiootopiog TRACHEOTEX® BIB PED yia Traidié SiatiBetal oe pIKpOTEPO -
YEBOG pE KOVTUTEPEG TAIVIEG OTEPEWANG.

To kAeigipo emTuyxaveral pe éva kAeiaTpo Velcro.

To kAeiaTpo Velcro ptropei va koTrei pe WaAidl ae £va aTOUIKG TTPOTAPHOTUEVO PNKOG.

Ta mAekTd TpooTateuTikd TRACHEOTEX® ROLLI (tUtrou {iBdyko) / Shirt (Tutrou ptrAouddki) TrepviouvTal
TIAVW OTTO TO KEQAAI KOl pOPIOUVTal KATW ATTO £VA TTOUKAHITO 1} GOKAKI.

To eAaaTIKO UNIKO EEa0QAAIEI TNV TIPOTAPHOYI O SIAPOPETIKA LEYEBN AaipoU.

Ta mpoaTareuTika TpaxeloaTopiag TRACHEOTEX® ROLLI ZIP dia6éTouv éva geppoudp aTo TTow PEPOG Kal
eival S100a1pa o€ 2 SIaQOPETIKA UAIKA: Xovdpr) dour| Tou UQAouaTog Kai AETTT dopr Tou ugaapatog (Fine).
Ta TRACHEOTEX® ROLLIs ZIP repvioUvTal TTévw omé To KEQAA Kal KAEIVOVTAI IE TO PEPHOUAP.

O1 TrpooTaTeUTIKEG TTOJIEG TpaxelooTopiag TRACHEOTEX® BIB, o1 otroieg atroteAouvTal ammd TTOAMATTAG
aTpWHATa atmo AETITO UNIKO TTAEyUaTog, ival SIaBETIUEG O SIpopa TTAaxN: 3 GTPWHATWY, 5 aTpwudTwY, 8
OTPWHATWY, 12 OTPWHATWY, 16 OTPWHATWY.

‘Oago AetrToTEPN Eival N TTOdId, TOOO UYPNAGTEPN Eival N DIGTTEPATOTNTA TOU AEPQ.

Me éva KAITT TTpOgapHOoyYG OTnV TaIvia aTepEWONG €ival SUvaTr ) TIPOCAPHOYN O€ Siagopa HeyEBN Aaigou, n
OTEPEWON ETTITUYXAVETAI Pe TN BoriBeia evag kAsiaTpou velcro.

8. OAHIIEZ YTIEINHZ
Ta TRACHEOTEX® utropouv va TTAuBouv atoug 30°C, pn OTURETE KaIl PN OTEYVWVETE OE OTEYVWTNPIO.
ZuvIgTOUYE TO TTAUGIHO OTO XEPI.
loiwate To TRACHEOTEX® kal a@roTe TO VO OTEYVWOEI avapeaa oe dUO TIETOETEG.
AUTO epTTOBICEI TO TOAAGKWHA TOU OTPWHATOG APPWSOUG UAIKOU.
YMOAEIZH!
To TRACHEOTEX® dev rpéTel va TTAUBEI TTavw atrd 3 QopEG.
TRACHEOTEX® SCARF, ROLLI, SHIRT, EASY
Ta TRACHEOTEX® g1depuvovTal Jovo ae XapnAr Beppokpaaia.
TRACHEOTEX® BIB PED, Prodtection BIB
Mn o1depwverte!
To TAUOIHO O€E TTAUVTTPIO, TO OTEYVWHA OE aTEYVWTTPIO Kai N AcUkavan Tou TRACHEOTEX® dev emmmpémovTal.

Eav mAévetal ouyvd, o appdg PTTopEi va XAoel Tn aTaBepdTnTd Tou Kal va aBoAIGaEl.
9. YAA=H

Ta TRACHEOTEX® Ba mrpéTrel va gUAGTOOVTal € OTeyVO TrEPIBAANOV Kal TTPOTTATEUHEVA OTTO TO NAIAKO
Qwg Kai/r Tn BeppoTnTa.

10. AIAPKEIA XPHZHZ
Ta TTPOCTATEUTIKA HaVTAAIO/ TTAEKTA TIPOTTATEUTIKA/ TTPOCTATEUTIKEG TTOdIEG TpayeloaTopiag TRACHEOTEX®
TIpETTEl va aAAGovTal KaBnuePIvA yia AOyoug UYIEIVAG.
‘Exouv axediaaTei yia TTOMATTAR Xprion kai utropouv va kabapidovral (TTAévovTat).
H avrtoxr e§apTdral aTmé TV EKAATOTE GUXVOTNTA XPARONG KAl TO XEIPITHO.
H avTIKaTaoTaon Twy TTPoIOVTWY TTPETTEN VA YIVETAI APETWS aPoU EUPAVICOUV KATToIa {npId.
Mpoopidetar yia TTOAaTTAR Xprion Kai dev TTpETTel va TTAUBET Trévw atro 3 gopég.
Edv 10 TTp0idV uTToaTEl {NHIG, TTPETTEN VO QVTIKATAOTABE! APETWG.

11. ANOPPIWYH
H amméppiyn Tou TIPOIOVTOG TIPETTEN VAt VIVETAI HOVO CUHQWVA HE TOUG ITXUOVTEG EBVIKOUG KAVOVITHOUG.
12. NOMIKEZ YNOAEI=ZEIZX

H karaokeuaaTpia eTaipeia Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH dev avalapBavel kapia eubuvn yia
{nMIEG, OI OTTOIEG TTPOKANBNKAV aTTO AUBAIPETEG TPOTTOTTOINTEIG TTPOIOVTWY, ETTIOKEUEG TTOU DEV £XOUV EKTE-
AeaTei aTTo TOV KATAOKEUAATH 1} AOyw aKATAANAOU XeIpIopoU, @povTidag (KaBapiopog/amoAupavan) kai/f
QTTOBRKEUONG TWV TTPOIOVTWY AVTIBETA TTPOG AUTEG TIG 0dNYieg XPNong.

AuTO 1Y UEl - aTOV BaBUO TTOU ETHITPETTETAI OTTO TOV VOUO - VI TIG {NHIEG TTOU TTPOKARBNKav oTa idia Ta TTPoi-
OVTa KABWG Kal YIa OTTOIETONTTOTE TTOPETTOHEVEG NHIES.

O KaTaoKeUaaTAG diaTnpei avd TTaoa oTiypr To IKAiWHA TPOTTOTToINaNG TOU TTPOIOVTOG.

To TRACHEOTEX® eivar atn eppavia kai ata Kpam péAn g EE onua katateBév g Andreas Fahl
Medizintechnik-Vertrieb GmbH, KoAwvia.



TRACHEOTEX®
SCARF / EASY /BIB PED /
ROLLI/SHIRT / BIB

KULLANIM TALIMATI

FAHL

40100
40110
40200
40210
40300
40400
41700
41800
42000
42002
42010
43000
43001
43300
43301
43302

TRACHEOTEX® BIB 3L 34 - 46 cm
TRACHEOTEX® BIB 3L PED 24 - 33 cm
TRACHEOTEX® BIB 5L 34 - 46 cm
TRACHEOTEX® BIB 5L PED 24 - 33 cm
TRACHEOTEX® BIB 8L 34 - 46 cm
TRACHEOTEX® BIB 12L 34 - 46 cm
TRACHEOTEX® Protection BIB large 21 x 19 cm
TRACHEOTEX® Protection BIB small 15 x 12 cm
TRACHEOTEX® Scarf 41 - 47 cm
TRACHEOTEX® EASY max. 55 cm
TRACHEOTEX® Scarf PED
TRACHEOTEX® Rolli Klett Fine
TRACHEOTEX® Rolli Klett Jersey
TRACHEOTEX® Rolli min. 18 cm
TRACHEOTEX® Shirt min. 20 cm
TRACHEOTEX® Rolli Zip Fine

PIKTOGRAM ACIKLAMALARI

Asagida listenen piktogramlar gegerli olduklar: iiriiniin ambalajinin {izerinde yer ahr.

Siparis numarasi @) Tek bir hastada tekrar kullanim igin
Lot Parti kodu Tibbi driin

@ Uretim tarihi C€ CE isareti

5 Ambalaj icerigi (adet olarak) “ Uretici

EE] Kullanma talimatina bakin Utiilemeyin

>_+<\ Glines I1sigindan koruyarak saklayin Elde yikama

T Kuru ortamda saklayin Tamburlu kurutucuda kurutmayin

GRAFIKLER

42000/ 42010 / 40100 / 40110 / 40200 / 40210 / 40300 / 40400

/

43000/ 43001
43300/ 43301

41700 / 41800

40202

43302
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TRAKEOSTOMA KORUYUCUSU

1. ONSOzZ
Bu kilavuz, TRACHEOTEX® koruyucu stoma ortileri/ koruyucu balik¢i yaka boyunluklari/ koruyucu 6nliik-
leri igin gegerlidir.
Kullanim kilavuzu, driiniin dogru kullanmasini saglamak igin, doktor, bakim personeli ve hasta/kullaniciy
bilgilendirme amaglidir.

Litfen Griint kullanmadan 6nce kullanma talimatlarini dikkatle okuyun!
Litfen Grind kullandiginiz siirece bu ambalaji saklayin.

2. GUVENLIK NOTLARI

TRACHEOTEX® koruyucu stoma ortiileri/ koruyucu balikgi yaka boyunluklari/ koruyucu onliikleri tek has-
taya mahsus Uriinlerdir. Dolayisiyla tek bir hastada, ancak bir ¢ok defa kullanilmak igin tasarlanmislardir.

3. KULLANIM AMACI
TRACHEOTEX® koruyucu stoma Ortileri/ koruyucu balikgi yaka boyunluklari/ koruyucu onliikleri trakeosto-
manin ortlilmesi igin tasarlanmistir ve yabanci cisimlerin solunum yollarina girmesini énlerler.
Ayni zamanda solunan hava stizillr, isitilir ve nemlendirilir ve disari ¢ikan trakeal salgr emilir.

4. ENDIKASYON
Uriin, trakeotomize ve larenjektomize hastalar igin endikedir.

5. KONTRENDIKASYONLAR

Hastanin kullanilan materyale karsi alerjik olmasi durumunda kullanmayin.

6. KOMPLIKASYONLAR VE YAN ETKILER
Hasarlanan veya yipranma belirtileri (6rn. tarazlanma vb.) gésteren TRACHEOTEX®'lerin derhal degistiril-
mesi gerekir!
Hasar gérmesi Urlinuin islevini olumsuz etkileyebilir.
TRACHEOTEX® boynu fazla sikmamalidir, boyun ile arasinda 1 cm kadar mesafe birakilmasi idealdir.
7. URUN TANIMI VE UYGULAMA
TRACHEOTEX® koruyucu stoma ortlleri/ koruyucu balikg yaka boyunluklari/ koruyucu énliikleri boyun gev-
resine takilir ve trakeostomay tamamen orter.
Boyun fazla sikkmamalidirlar, en iyisi, boyna 1 cm kadar bir mesafe birakilmasidir.

Urtinlerin igine gémlii pedler uygulama sirasinda trakeostomanin iizerinde yer alir ve onu drter (bu husus
TRACHEOTEX® ROLLI ve TRACHEOTEX® Shirt igin gegerli degildir).

TRACHEOTEX®, boyundan nefes alanlar icin tasarlanmis, kdpuikll bir trakeostomi korumasidir.

Trakeostomay! értmek amaciyla kullanilan driinler asadidaki gibidir: (farkli uygulama gésterimlerini no‘lu
resimlerde gorebilirsiniz).

TRACHEOTEX® Scarf koruyucu stoma ortiis, ince bir 1zgara kumastan olusan ve solunan havay slizen
ve Isitan bir ped icerir.

Sabitleme bandinda bulunan bir ayar klipsi araciliiyla farkli boyun genisliklerine gore ayarlanabilir.

Sabitleme cirt bant araciligiyla saglanir, cirt bant baglantisini makasla kisiye gore istenen uzunlukta kes-
mek mimkanddr .

Koruyucu stoma ortisit TRACHEOTEX® EASY Utiggen seklinde kesilmis bir bezdir.
Sabitlenmesi bez uglarinin ensede diglimlenmesi suretiyle gergeklestirilir.

TRACHEOTEX® PROTECTION BIB, boyundan nefes alanlar igin tasarlanmis, képiklii bir trakeostomi ko-
rumasidir.

TRACHEOTEX® PROTECTION BIB'in kumas bantlarini boynunuza takin.
Simdi kumas bantlari fiyonk seklinde baglayin.

Cocuklara yonelik TRACHEOTEX® BIB PED koruyucu stoma ortiisti daha kiiglk ebatli ve daha kisa sabit-
leme bantlariyla piyasaya sunulmaktadir.

Baglanti bir cirt bant araciligiyla saglanir.

Cirt bant baglantisini makasla kisiye gore istenen uzunlukta kesmek mumkindr.

TRACHEOTEX® ROLLI/ Shirt tirtinleri basin tizerinden gegirilerek takilir ve gémlek ya da ceket altinda kullanilir.
Elastik materyali farkli boyun genisliklerine uyum saglar.

TRACHEOTEX® ROLLIs ZIP'in arka tarafinda bir fermuar bulunur ve 2 farkli malzemeyle sunulur: kalin ku-
mas yapisi ve ince kumas yapisi (Fine).

TRACHEOTEX® ROLLIs ZIP basin tizerinden gegirilir ve fermuar kapatilir.

Birkag katli ince 1zgara kumastan olusan TRACHEOTEX® BIB BIB koruyucu stoma 6nliigii 3 katli, 5 katli, 8
katli, 12 kath ve 16 katli olmak lizere gesitli kalinliklarda piyasaya sunulmaktadir.

Onliik ne kadar inceyse, hava gegirgenligi o derece yiiksektir.
Sabitleme bandinda bulunan bir ayar klipsi araciligiyla farkli boyun genisliklerine gore ayarlanabilir, sabitle-
me cirt bant araciligiyla saglanir.

8. HIJYEN TALIMATLARI

TRACHEOTEX® urtinleri 30°C'ye kadar yikanabilir, elde biikerek veya makinede gevirerek sikmayin.
Elde yikama 6neririz.

TRACHEOTEX®i diizlestirin ve iki havlu arasinda kurumaya birakin.

Bu, képuk tabakasinin burusmasini énler.

NOT!

TRACHEOTEX® 3 defadan fazla yikanmamalidir.

TRACHEOTEX® SCARF, ROLLI, SHIRT, EASY

TRACHEOTEX®i sadece duistik sicaklikta Utiileyin.

TRACHEOTEX® BIB PED, Prodtection BIB

Uttilemeyin!

TRACHEOTEX®in makinede yikanmasina, kurutucuda kurutulmasina ve agartilmasina izin verilmez.
Daha sik yikandigi takdirde kopik sertligini kaybedebilir ve topaklanabilir.

9. SAKLAMA

TRACHEOTEX®ler kuru bir ortamda ve glines isinlarina ve/veya sicaga karsi korunmus bir halde muha-
faza edilmelidir.

10. KULLANIM SURESI
TRACHEOTEX® koruyucu stoma értiileri/ koruyucu balikgt yaka boyunluklari/ koruyucu énliiklerinin hijyenik
nedenlerden dolay! her giin degistirilmesi gerekmektedir.
Bunlar birden fazla kullanim igin tasarlanmis olup temizlenmeleri (yikanmalari) mimkindr.
Kullanim émirleri bireysel kullanim sikligina ve kullanim sekline baghidir.
Uriinlerde hasar meydana gelmesi durumunda derhal degistiriimeleri gerekir.
Birden fazla kullanim igin tasarlanmis olup 3 seferden fazla yikanmamalidir.
Hasar durumimda uriin derhal degistiriimelidir.

11. IMHA
Uriin yalnizca ilgili tilkede gegerli olan ulusal yénetmelikler dogrultusunda imha edilebilir.
12. YASAL UYARILAR

Uretici Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Uriin tizerinde yetkisiz olarak yapilan degisikliklerden,
uretici tarafindan yapilmamis onarimlardan veya urintin usuline uygun olmayan bir bigcimde uygulanma-
sindan, bakimindan (temizlik/dezenfeksiyon) ve/veya bu kullanma kilavuzundaki talimatlara uymayan sekil-
de saklanmasindan kaynaklanan hasarlar (6zellikle fonksiyon bozukluklari, yaralanmalar, enfeksiyonlar ve/
veya diger komplikasyonlar veya baska istenmeyen olaylar) igin sorumluluk kabul etmez.

Bu kural, yasalarin izin verdigi lclide gerek trlinlin kendisinde meydana gelen hasarlar, gerekse bunlardan
kaynaklanan tiim diger hasarlar icin gegerlidir.
Uretici tiriinlerde herhangi bir zamanda degisiklik yapma hakkini sakli tutar.

TRACHEOTEX®, merkezi Kéln'de bulunan Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH kurulusunun Al-
manya'da ve Avrupa Birligi tyesi Ulkelerde tescilli bir ticari markasidir.




TRACHEOTEX®
SCARF / EASY /BIB PED /
ROLLI/SHIRT / BIB

HASZNALATI UTASITAS

FAHL

40100 TRACHEOTEX® BIB 3L 34 -46 cm

40110 TRACHEOTEX®BIB 3L PED 24 -33 cm

40200 TRACHEOTEX®BIB 5L 34 -46 cm

40210 TRACHEOTEX® BIB 5L PED 24 - 33 cm

40300 TRACHEOTEX® BIB 8L 34 - 46 cm

40400 TRACHEOTEX®BIB 12L 34 - 46 cm

41700 TRACHEOTEX® Protection BIB large 21 x 19 cm
41800 TRACHEOTEX® Protection BIB small 15 x 12 cm
42000 TRACHEOTEX® Scarf 41 -47 cm

42002 TRACHEOTEX® EASY max. 55 cm

42010 TRACHEOTEX® Scarf PED

43000 TRACHEOTEX® Rolli Klett Fine

43001 TRACHEOTEX® Rolli Klett Jersey

43300 TRACHEOTEX® Rolli min. 18 cm

43301 TRACHEOTEX® Shirt min. 20 cm

43302 TRACHEOTEX® Rolli Zip Fine

JELOLES MAGYARAZAT

Az alabb felsorolt piktogramok, ha érvényesek, megtalalhatok a termék csomagolasan.

Rendelési szam @) Egl)éztllzn betegnél torténd Ujrafelhasz-
Lor Teételkod Orvostechnikai eszkz

o Gyartési datum C€ CE-jeldlés

0y Tartalom (db) Gyarto

EE] Nézze meg a hasznalati utasitast Vasalni tilos

N Napfénytél védve tarolandé Mosas kézzel

= [ (1] K

-~ Szaraz helyen tarolando Tilos forgodobos szaritoban szaritani

GRAFIKA

42000/ 42010 / 40100 / 40110 / 40200 / 40210 / 40300 / 40400

; =
/
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41700 / 41800 40202 43300 / 43301
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TRACHEOSTOMAVEDELEM
1. EL6SZ0

Ez az utasitds a TRACHEOTEX® Stoma-védékenddk/ -véddgarbok/ -véddeldkék termékekre érvényes.

A haszndlati utasitas informaciot szolgaltat az orvos, az apolészemélyzet és a beteg vagy a felhasznalod
szamara, a szakszer( hasznalat biztositasa érdekében.

Kérjlik, gondosan olvassa végig a hasznalati utmutatét a termék alkalmazasa elétt!
Kérjiuk, 6rizze meg a csomagolast, amig hasznalja a terméket.

2. BIZTONSAGI UTMUTATOK

A TRACHEOTEX® védokenddk/ -védégarbok/ -véddelckék egyetlen betegen hasznalhato termékek, és
azok kizarolag egyetlen beteg hasznalhatok - tobbszor is.

3. RENDELTETES
A TRACHEOTEX® Stoma-véddkenddk/ -védégarbok/ -véddeldkék rendeltetése a tracheostomak lefedése,
illetve idegen testek légutakba valé behatolasanak megakadalyozasa.
Egyidejiileg megtorténik a belélegzett levegd szlirése, melegitése és nedvesitése, és a kilépd trachealis
valadék felfogasa.

4. JAVALLAT
A termék légcsémetszett és gégemetszett betegek szamara javallt.
5. ELLENJAVALLATOK
A felhasznalt anyagokra allergias betegeknél nem hasznalhato.
6. KOMPLIKACIOK ES MELLEKHATASOK
Karosodasok és kopasi jelenségek (tobbek kozott pl. kirojtosodas) esetén a TRACHEOTEX®-et azonnal
ki kell cserélni!

Karosodas kihathat a termék funkcionalitasara.
A TRACHEOTEX®-et nem szabad tul szorosan a nyakra helyezni, kb. 1 cm tavolsag az optimalis.
7. TERMEKLEIRAS ES -ALKALMAZAS
TRACHEOTEX® Stoma-véddkenddket/ -védégarbokat/ -védéeldkéket a nyakra kell helyezni, és azok tel-
jesen lefedik a tracheostomat.
Azokat nem szabad tul szorosan a nyakra helyezni, kb 1 cm tavolsag az optimalis.

A bedolgozott betétek alkalmazaskor a tracheostoma f61é keriilnek és azt teljesen letakarjak (nem érvényes
TRACHEOTEX® ROLLI és TRACHEOTEX® Shirt esetén).

A TRACHEOTEX® szivaccsal ellatott tracheostomavédelem toroklélegzék szamara.

A tracheostomak lefedéséhez az alabbi termékek allnak rendelkezésre: (a kiilénbéz6 alkalmazasok bemu-
tatasat nézze meg az abran).

A TRACHEOTEX® Scarf Stoma-véddkendében finom haldanyagbdl késziilt betét van, amely felmelegiti és
sz(iri a belélegzett leveg6t.

Az dllitékapoccsal lehetséges a kilonbdz6 nyakméretekhez vald beallitas.

A rogzités a tépdzarral torténik, a tépdzar olloval individualis hosszra révidithetd .

A TRACHEOTEX® EASY Stoma-véddkendd haromszagletii kendd alakjara vagott.

A zaréas a kendécesucsok tarkédn valé megcsomozasaval torténik.

A TRACHEOTEX® PROTECTION BIB szivaccsal ellatott tracheostomavédelem toroklélegz6k szamara.
Helyezze a TRACHEOTEX® PROTECTION BIB textilszalagjat a nyak koré.

Csomozza Gssze a textilszalagokat egy hurokkal.

A gyermekek szamara késziilt TRACHEOTEX® BIB PED Stoma-védtkendd kisebb mérteben, révidebb
rogzitészalagokkal szallitott.

A zéréas a tépbzarral torténik.

A tépbzar olléval individualis hosszra révidithetd.

A TRACHEOTEX® GARBOKat / pdlokat a fejen athizva ing vagy kabatka alatt kell hordani.
A rugalmas anyag gondoskodik a kiilénb6z6 nyakméretekhez valé illeszkedésrol.

A TRACHEOTEX® ROLLIs ZIP hatuljan cipzar talalhato és kétféle anyagkivitelben all rendelkezésre: durva
anyagszerkezettel és finom anyagszerkezettel (Fine).

A TRACHEOTEX® ROLLIs ZIP védétextilt at kell huizni a fejen, majd a cipzarat zami kell.

A tobbrétegti finom haloanyagbdl késziilt TRACHEOTEX® BIB Stoma-védéeldkék kiilonbozé vastagsagok-
ban kaphatok: 3 réteg(i, 5 réteg, 8 réteg(i, 12 réteg(i, 16 rétegi.

Minél vékonyabb az eléke, anndl nagyobb a légatereszté képessége.

Az dllitékapoccsal lehetséges a kilonbdz6é nyakméretekhez vald beallitas, a rogzités a tépdzarral torténik.

8. HIGIENIAI UTMUTATOK

A termékek 30°C alatt hémérsékleten moshatdak, de ne csavarja ki és ne centrifugalja azokat.
Kézi mosasuk ajanlott.

Huzza simara a TRACHEOTEX®-et és szaritsa meg két zsebkendd kozott.

lly modon elkeriilhetd a szivacsréteg 6sszegylirése.

FONTOS TUDNIVALO

A TRACHEOTEX®-et nem szabad 3x-nal gyakrabban mosni.

TRACHEOTEX® SCARF, ROLLI, SHIRT, EASY

A TRACHEOTEX® termékek alacsony hémérsékleten vasalandok.
TRACHEOTEX® BIB PED, Prodtection BIB

Vasalni tilos!

A TRACHEOTEX® gépi mosasa, szaritogépben valo szaritasa és fehéritése tilos.
Gyakoribb mosas esetén a szivacs elveszitheti a szilardsagat és pelyhessé valhat.

9. TAROLAS

A TRACHEOTEX® eszkozoket szaraz kornyezetben és portdl, napsugarzastol és/vagy hoétél védve kell
tarolni.

10. FELHASZNALHATOSAG IDEJE

A TRACHEOTEX® Stoma-véddkenddk/ -védégarbok/ -véddeldkék higiéniai okokbdl naponta cserélenddk.
Ezeket tobbszori hasznalatra tervezték, és azok tisztithatok (moshatok).

A tartéssag fiigg az individualis hasznalati gyakorisagtol és a kezeléstol.

Ha kérosodas jelentkezik, a terméket azonnal ki kell cserélni.

Azt tobbszori hasznalatra tervezték és tilos haromszornal gyakrabban mosni.

Karosodasok esetén azonnal cserélje ki a terméket.

11. HULLADEKKEZELES

A termék hulladékba helyezése csakis a hulladékokra vonatkozo, érvényes, orszagos elbirdsoknak meg-
felel6en torténhet.

12. JOGI UTMUTATOK

A gyart6, az Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH nem vallal semmilyen felelésséget olyan karoso-
dasokért, amelynek oka a termék dnkényes modositasa, nem a gyarto altal végrehajtott javitasa vagy nem
szakszer(i hasznalata, gondozasa vagy kezelése (tisztitas/fert6tlenités), és/vagy a termék az ebben a hasz-
nalati utasitasban meghatarozottdl eltérd tarolasa.

Ez érvényes - amilyen mértékben a térvény megengedi - a magan a terméken ily moédon bekovetkezett ka-
rosodasokra, illetve az dsszes ily mddon okozott kovetkezményes karosodasra is.

A gyarto fenntartja a mindenkori termékvaltoztatas jogat.

A TRACHEOTEX® az Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Koln, Németorszagban és az EU-tag-
allamokban bejegyzett védjegye.




TRACHEOTEX®
SCARF / EASY /BIB PED /
ROLLI/SHIRT / BIB

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

FAHL

40100
40110
40200
40210
40300
40400
41700
41800
42000
42002
42010
43000
43001
43300
43301
43302

TRACHEOTEX® BIB 3L 34 - 46 cm
TRACHEOTEX® BIB 3L PED 24 - 33 cm
TRACHEOTEX® BIB 5L 34 - 46 cm
TRACHEOTEX® BIB 5L PED 24 - 33 cm
TRACHEOTEX® BIB 8L 34 - 46 cm
TRACHEOTEX® BIB 12L 34 - 46 cm
TRACHEOTEX® Protection BIB large 21 x 19 cm
TRACHEOTEX® Protection BIB small 15 x 12 cm
TRACHEOTEX® Scarf 41 - 47 cm
TRACHEOTEX® EASY max. 55 cm
TRACHEOTEX® Scarf PED
TRACHEOTEX® Rolli Klett Fine
TRACHEOTEX® Rolli Klett Jersey
TRACHEOTEX® Rolli min. 18 cm
TRACHEOTEX® Shirt min. 20 cm
TRACHEOTEX® Rolli Zip Fine

LEGENDA PIKTOGRAMOW

Ponizej wymienione piktogramy mozna znalez¢ na opakowaniu produktu, jesli witasciwe.

Do ponownego uzycia u jednego pa-
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OCHRONA OTWORU TRACHEOSTOMIJNEGO

1. WPROWADZENIE
Niniejsza instrukcja obowigzuje dla chusty / golféw / $liniaczkéw chronigcych otwér tracheostomijny TRA-
CHEOTEX®.

Instrukcja uzycia jest przeznaczona dla lekarzy, personelu pielegniarskiego i pacjenta/uzytkownika w celu
zapewnienia prawidtowego uzycia.

Przed zastosowaniem produktu nalezy doktadnie przeczytaé instrukcje uzycia!
Nalezy zachowac¢ opakowanie przez czas uzywania produktu.

2. WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Chusty / golfy / sliniaczki chronigce otwor tracheostomijny TRACHEOTEX® sg produktami przeznaczonymi dla jed-
nego pacjenta i tym samym moga by¢ stosowane wytacznie u jednego pacjenta - réwniez do wielokrotnego uzycia.

3. PRZEWIDZIANE ZASTOSOWANIE
Chusty / golfy / $liniaczki chronigce otwdr tracheostomijny TRACHEOTEX® sg przeznaczone do przykrycia
otworu tracheostomijnego i zapobiegajg przedostaniu sig ciat obcych do drég oddechowych.
Jednoczesnie powietrze oddechowe jest filtrowane, ogrzewane i nawilzane, a wydobywajaca sig wydzielina
tchawicza jest zatrzymywana.

4. WSKAZANIE

Produkt jest wskazany dla pacjentéw po tracheotomii i laryngektomii.

5. PRZECIWWSKAZANIE

Nie stosowac w przypadku uczulenia pacjenta na zastosowany materiat.

6. POWIKLANIA | DZIALANIA NIEPOZADANE
W przypadku uszkodzen lub objawow zuzycia (np. strzepienie sie itp.) nalezy natychmiast wymieni¢ pro-
dukt TRACHEOTEX®!
Uszkodzenia mogg negatywnie wptywac na dziatanie produktu.
TRACHEOTEX® nie moze przylegac zbyt $cisle do szyi, optymalna jest odlegtos¢ ok. 1 cm.
7. OPIS PRODUKTU | ZASTOSOWANIE
Chusty / golfy / liniaczki chronigce otwdr tracheostomijny TRACHEOTEX® zaktada sie na szyje i wtedy
przykrywajg one catkowicie otwdr tracheostomijny.
Nie moga one przylegac zbyt $cisle do szyi, optymalna jest odlegtos¢ ok 1 cm.

Wbudowane wktadki znajdujg sie podczas zastosowania nad otworem tracheostomijnym i przykrywajg go
(nie dotyczy golfa TRACHEOTEX® ROLLI i koszuli TRACHEOTEX® Shirt).

TRACHEOTEX® jest piankowym ochraniaczem otworu tracheostomijnego dla oséb oddychajacych przez szyje.

Do przykrywania otworu tracheostomijnego dostepne sa nastepujace produkty: (prezentacje réznych rodza-
jow zastosowan mozna znalez¢ na ilustracjach).

Chusta chronigca otwor tracheostomijny TRACHEOTEX® Scarf posiada wktad z delikatnej kanwy, ktéra
ogrzewa i filtruje wdychane powietrze.

Dzieki regulowanej klamerce na tasmie mocujacej mozliwe jest dopasowanie do réznych obwodoéw szyi.
Przymocowanie nastepuje za pomocg zapiecia na rzep , zapiecie na rzep mozna skréci¢ nozyczkami do
indywidualnej diugosci .

Chusta chronigca otwér tracheostomijny TRACHEOTEX® EASY ma ksztatt trojkatnej chusty.

Koncowki chusty wigze sig na karku.

TRACHEOTEX® PROTECTION BIB jest piankowym ochraniaczem otworu tracheostomijnego dla oséb
oddychajacych przez szyje.

Umiesci¢ tasiemki produktu TRACHEOTEX® PROTECTION BIB wokét szyi.

Teraz nalezy zawigzac tasiemki na kokarde.

Chusta chronigca otwor tracheostomijny TRACHEOTEX® BIB PED dla dzieci jest dostepna w matym roz-
miarze ze skréconymi tasmami mocujgcymi.

Do mocowania stuzy zapigcie na rzep.

Zapigcie na rzep mozna skréci¢ nozyczkami do indywidualnej dtugosci.

Golfy/koszule TRACHEOTEX® ROLLI / Shirt zaktada sie przez gtowe i nosi pod koszulg lub marynarka.
Elastyczny materiat umozliwia dopasowanie do réznych obwodéw szyi.

TRACHEOTEX® ROLLIs ZIP majg z tytu suwak i sg dostepne w 2 wersjach materiatow: z tkaniny o grubej
strukturze i z tkaniny o cienkiej strukturze (Fine).

TRACHEOTEX® ROLLIs ZIP zaktada si¢ przez glowe i zamyka suwak.

Sliniaczek chronigcy otwor tracheostomijny TRACHEOTEX® BIB, ktory sktada sie z wielowarstwowej, delikat-
nej kanwy, jest oferowany w réznych grubosciach: 3-warstwowy, 5-warstwowy, 8-warstwowy, 12-warstwowy,
16-warstwowy.

Im cienszy jest $liniaczek, tym jest bardziej przepuszczalny dla powietrza.
Dzieki regulowanej klamerce na tasmie mocujacej mozliwe jest dopasowanie do réznych obwoddéw szyi,
przymocowanie nastgpuje za pomocg zapiecia na rzep.

8. WSKAZOWKI DOTYCZACE HIGIENY

TRACHEOTEX® mozna pra¢ w temperaturze do 30°C, nie wyzymac ani nie odwirowywac.
Zalecamy pranie reczne.

Wygtadzi¢ produkt TRACHEOTEX® i pozostawi¢ do wyschniecia miedzy dwoma recznikami.
Zapobiegnie to kruszeniu sie warstwy pianki.

WSKAZOWKA!

Produktu TRACHEOTEX® nie nalezy pra¢ czesciej niz 3 razy.

TRACHEOTEX® SCARF, ROLLI, SHIRT, EASY

Produkty TRACHEOTEX® prasowac tylko w niskiej temperaturze.

TRACHEOTEX® BIB PED, Prodtection BIB

Nie prasowac!

Nie jest dozwolone pranie produktu TRACHEOTEX® w pralce, jego suszenie w suszarce automatycznej
ani wybielanie.

W przypadku czgstszego prania pianka moze straci¢ jedrno$¢ i zaczaé sie kruszyc.
9. PRZECHOWYWANIE

Wymienniki TRACHEOTEX® nalezy przechowywa¢ w suchym otoczeniu, chronigc przed dziataniem pro-
mieni stonecznych ilub wysoka temperatura.

10. OKRES UZYTKOWANIA
Z przyczyn higienicznych konieczna jest codzienna zmiana chust / golféw / liniaczkéw chronigcych otwér
tracheostomijny TRACHEOTEX®.
Sa one przeznaczone do wielorazowego uzycia i mozna je czy$ci¢ (prac).
Okres trwatosci zalezy od indywidualnej czestosci stosowania i sposobu postepowania.
W przypadku pojawienia sie uszkodzenia nalezy natychmiast wymieni¢ produkty.
Jest on przeznaczony do wielorazowego uzycia i nie nalezy go prac¢ czesciej niz 3 razy.
W przypadku uszkodzen nalezy natychmiast wymieni¢ produkt.

11. USUWANIE
Produkt wolno usuwac tylko zgodnie z aktualnie obowigzujacymi przepisami krajowymi.
12. INFORMACJE PRAWNE

Wytworca Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH nie przejmuje odpowiedzialno$ci za szkody powstate w
wyniku samowolnych zmian produktu lub napraw niewykonanych przez producenta lub nieprawidtowego uzycia,
pielegnacii (czyszczenia/dezynfekgiji) i/lub przechowywania produktéw niezgodnie z niniejszg instrukcjg uzycia.
Dotyczy to — o ile jest to prawnie dopuszczalne — zaréwno uszkodzen samych produktéw spowodowanych
takim dziataniem, jak réwniez wszelkich spowodowanych takim dziataniem szkéd nastepczych.

Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania w kazdym czasie zmian w produkcie.
TRACHEOTEX® jest zarejestrowanym w Niemczech i krajach czionkowskich Unii Europejskiej znakiem to-
warowym firmy Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Kolonia.




TRACHEOTEX®
SCARF / EASY /BIB PED /
ROLLI/SHIRT / BIB

WHCTPYKLUMA MO MPUMEHEHWIO

FAHL
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TRACHEOTEX® BIB 3L 34 - 46 cm
TRACHEOTEX® BIB 3L PED 24 - 33 cm
TRACHEOTEX® BIB 5L 34 - 46 cm
TRACHEOTEX® BIB 5L PED 24 - 33 cm
TRACHEOTEX® BIB 8L 34 - 46 cm
TRACHEOTEX® BIB 12L 34 - 46 cm
TRACHEOTEX® Protection BIB large 21 x 19 cm
TRACHEOTEX® Protection BIB small 15 x 12 cm
TRACHEOTEX® Scarf 41 - 47 cm
TRACHEOTEX® EASY max. 55 cm
TRACHEOTEX® Scarf PED
TRACHEOTEX® Rolli Klett Fine
TRACHEOTEX® Rolli Klett Jersey
TRACHEOTEX® Rolli min. 18 cm
TRACHEOTEX® Shirt min. 20 cm
TRACHEOTEX® Rolli Zip Fine

NOACHEHUA K MMKTOMPAMMAM

Ecnun npuMeHumMo, ﬂpMBeAéHHble HUXe NUKTOrpaMmbl MOXHO HalTU Ha ynakoBKe usaenus.

,u]'lﬂ MOBTOPHOrO MCMOSb30BaHUA Yy

Homep ans 3akasa
O[HOrO NavueHTa

@

O6o3HayeHre napTum MeamumHckoe nsgenvie

BUEER

[ata narotoBnexus c E Mapkuposka CE
KonuyecTso B LT. d Warotosutens
CobnioaaTb MHCTPYKUMIO MO NpuMe-

HeHIO A PyKYy P! He rmagutb

O6eperaTb OT BO3IENCTBUS COMHEY- PyuHas cTupka

HOro ceseta

He cywwmnTb B cylumnbHom GapabaHe

Y.

XpaHuTb B CyXxoM MecTe

FPADUKA

42000/ 42010 / 40100 / 40110 / 40200 / 40210 / 40300 / 40400

/

43000/ 43001
43300/ 43301

41700 / 41800

40202

43302

2

1]

Andreas Fahl
Medizintechnik-Vertrieb GmbH
August-Horch-Str. 4a

51149 KoIn - Germany

Phone +49 (0) 22 03 /29 80-0

Fax  +49 (0) 22 03 /29 80-100
mail  vertrieb@fahl.de
web  www.fahl.com

24-08-20 + TD_2.3_IFU_40100_TRACHEOTEX_10

3ALLUNTA TPAXEOCTOMDI
1. MPEAUCIIOBUE

[laHHas MHCTPYKLWSt OTHOCKTCSA K 3aLLMTHBIM nnaTkam/ceutepam/daptykam TRACHEOTEX®.

HacTosiee pyKoBOACTBO anpecoBaHo Bpayam, MEAULIMHCKOMY NEPCOHany 1 naLyeHTam/nornb30BaTensam
B KAQYECTBE MHCTPYKLMM N0 NPaBUIbHOM SKCyaTaLum U3nemnuii.

I'Iepeﬂ. MCNoNb30BaHNEM U3aenusa BHUMaTelbHO 03HAaKOMbTECh C YKa3aHUAMK No npwmeHeHwo!
COXpaHﬂﬁTe YNakoBKy, MOKa UCMonb3yeTcAa n3aenve.

2. YKA3AHWA MO BE3OMNACHOCTU

BawwmTHble nnatku/ceutepbl/apTykn TRACHEOTEX® npeaHasHaueHb! UCKIIOUUTENBHO ANs UCToNb30Ba-
HWS, B TOM YUCTIE MHOMOKPATHOrO, Y OAHOrO NauueHTa.

3. HABHAYEHUE
BawwmtHble nnatku/ceutepbl/captyk TRACHEOTEX® npeaHaaHaueHb! Arst Toro, 4ToObl 3akpbiBaTh Tpa-
XEOCTOMY W NPENnsTCTBOBaTb NPOHUKHOBEHUIO MHOPOAHbIX TN B AblXaTeNbHbIe NyTU.
OpHOBPEMeHHO MPOM3BOASTCS (OUNbTPALWMS], MOAOrPEB U YBIaXHEHWE BALIXaEMOro BO3AyXa v BNUTbIBA-
€TCs1 13 TPaxeu BbIXOASLLWIA CEKpeT.

4. MOKA3AHUA
lMpenapart nokasaH Ast TPaxeoTOMUPOBAHHbIX 1 NAPVHTIKTOMUPOBAHHBIX NALMEHTOB.
5. MPOTUBOIMNOKA3AHUA
Vcrnonb3oBaTh TOMbKO NpY OTCYTCTBAW Y NaLWEHTa anneprum Ha UCrosbayeMbiii Matepuar.

6. OCJTIOXXHEHWUA N NMOBOYHbIE 3®®PEKTbI
Mpu HanUuMn NOBPEXAEHNI UMK SIBMEHUI N3Hoca (Hanp., pasnoxmavuveaHny Hutel u T.n.) TRACHEOTEX®
cneayeT HemeaneHHo 3aMeHuTb!
MoBpexaeHns MOryT HapyLLUMTb NPaBUILHOCTL PAGOThI U3AENHS.
TRACHEOTEX® He fomkeH obrierath LE CIULIKOM Tyro, ONTUMasbHbIM SIBASETCS 3a30p OKOIo 1 CM.
7. ONMUCAHUE U3OENUA N NOPAOOK NPUMEHEHUA
BawwTHble nnatku/ceutepbl/apTykn TRACHEOTEX® yknazbiBatoTCsi BOKPYr LUEW U MOMHOCTbIO 3akpbl-
BalOT TPAXeocToMmy.
OHU He [OMKHBI 0BrieraThb LE0 CAMLLKOM TYro, ONTUMAaIbHbIM SIBASETCS 3a30p OkoNo 1 M.

INpu HOLEHWM creuuanbHble BCTaBKW pacnonaraloTcsi Ha TPaxeocTOMe U 3akpbiBaloT €€ (He OTHOCUTCS K
TRACHEOTEX® ROLLI » TRACHEOTEX® Shirt).

TRACHEOTEX® — 370 3alWuTHbIi (hapTyk Ansi TPaxeoCTOMbl C NEHUCTBIM MaTepUarnom Ans nalveHToB,
[bILLIALLMX Yepes TPaXxeocToMy.

[Insa 3aKpbITUS TPaxeoCTOMbl NpeanaralTcs cneaylolve U3Aenus: (UNNCTpauumn K pasnyHbIM npuve-
HEHWsIM CM pUC).

BawwtHbii nnatok TRACHEOTEX® Scarf umeeT BCTaBKy 13 TKaHW CETHATOrO pUCYHKa, KoTopasi HarpesaeT
v UnbTpyeT BAbIXaeMblii BO3AYX.

3acTéxka Ha (OUKCUPYIOLLEN NEHTE NO3BOMAET OTPErYNMPOBaTh MNMATOK MO TOMLLUMHE LUEU.

[Ins coukcaLmm 1cnonb3yeTcs 3acTEXKa-NUMyYKa , HOXHMLLAMI MOXHO NOAPEe3aTh MUKy 0 HyXHOA ANVHbI .
BawmtHbiit nnatok TRACHEOTEX® EASY BbinonHeH B hopme TpeyronbHuKa.

[insa chukcaumy cneayet 3aBs3aTh KOHLbI NnaTka Ha 3aTbinke.

TRACHEOTEX® PROTECTION BIB - 370 3aLuTHbIN (hapTyK AN TPaXeoCTOMbI C MEHUCTbIM MaTepuanom
[Nsi NALWEHTOB, AbILALLMX Yepe3 TPaxeoCToMy.

Ynoxute TekcTunbHble neHTel TRACHEOTEX® PROTECTION BIB Bokpyr Lew.
3aTem 3aBsXMTE NEHTLI Y3NoM, CAenas neTio.

awwTHbI nnatok Ans aeteit TRACHEOTEX® BIB PED HefornbLuoro pasvepa ¢ yKopoueHHbIMU (UKCH-
PYIOLLMMU NEHTamMMU.

[insa chukcaumm UCnonb3ayeTcst 3acTEXKa-NnnyyKa.
HoxHyuamy MoXHO noppesaTth NUMyyKy A0 HYXXHON ANUHBI.

Cautepbl/yT6onkm TRACHEOTEX® ROLLI / Shirt HafeBatoTcs Yepes ronoBy v HOCATCS Nog, pyBatukomn
VNN KyPTKON.

OnacTunyHbIii marepuan obecneynBaeT obneraHue Lweu pa3H0|7| TONWWHbBI.

TRACHEOTEX® ROLLIs ZIP Ha MornHuv cHabeHbl C 06paTHOM CTOPOHbI 3aCTEXKOWM-MOMHUEN 1 Npeanara-
10TCA B 2 Pa3NnyHbIX UCMIONMHEHUSIX: C rpy6oii CTPYKTYpOIt MaTepuana 1 Menkoii CTpykTypoii matepuana (Fine).

TRACHEOTEX® ROLLIs ZIP Ha nunyyke HafeBaloTCs Yepes ronoBy W 3aKpbIBAKTCS HA MOJTHWIO.

BawwmtHblii papTyk TRACHEOTEX® BIB cOCTOWT 13 MHOMOCIOMHOW TOHKOW TKaHW CETYaToro pucyHka n
MOXET UMETb Pa3nUYHyto TOMLLMHY: 3-CNOMHBINA, 5-CMOWHBINA, 8-CroWHbINA, 12-CroiHbIA, 16-CrONHbINA.

YeM TOHbLLE (hapTyK, TEM BblLLE €ro BO3AYXOMPOHNULIAEMOCTb.
3acTéxka Ha (UKCUPYIOLLEN NEHTE MO3BOMSIET OTPETYNIMPOBATHL NAATOK MO TOMLMHE Leu, ANsi dovKcaumm
MCMONb3YEeTCst 3aCTEXKA-NUNYYKa.

8. YKA3AHUA NO COBNOOEHUIO TMIUEHDI
M3penma TRACHEOTEX® MoxHO cTvpaTb npu Temnepatype Ao 30°C, 1x Hemb3si ODKUMaTh W LEHTpU-
chyruposartb.
PekomeHayeTcst pyyHas cTupka.
Pasrnagbte TRACHEOTEX® 1 npocylumTte Mexay AByMs candgeTkamu.
Bnaropaps 3ToMy NeHUCTbI MaTepuan He ByieT cMUHaTLCS.
NPUMEYAHMUE!
Ctvpatb TRACHEOTEX® criegyeT He Gonee 3 pas.
TRACHEOTEX® SCARF, ROLLI, SHIRT, EASY
Mnapgute TRACHEOTEX® TONbKO TENSBIM YTIOrOM.
TRACHEOTEX® BIB PED, Prodtection BIB
He rnaguts!
MatumnHHas cTupka, cyluka B cylumnbHom 6apabaHe v ot6envisaHne TRACHEOTEX® He fonyckatotcs.
Mpu Gonee YacTol CTUPKe NEHUCTLIV MaTepUan MOXeT NOTEPsTb MPOYHOCTL U pacnafaTbCsi Ha XMOMbsl.

9. XPAHEHUE
TRACHEOTEX® crieayeT XpaHuTb B CyXOM MECTe 1 0Geperarhb OT CONHEYHOrO CBETa WM BbICOKUX TEMMeparyp.

10. MPOAOIMKUTENBbHOCTb UCMOJIb3OBAHUA
BawwmtHble nnatku/cautepbl/baptykn TRACHEOTEX® crefyeT MeHsiTb eXeAHEBHO MO rMrmeHn4eckum
COOBpaxeHUaM.
OHM paccunTaHbl Ha MHOTOKPaTHOE NMPYMEHEHUE 1 MOTyT MOABEPraThbCs YACTKE (CTUPKE).
Cpok cnyx6bl 3aBUCUT OT YaCTOTbl UCMONb30BaHUS 1 aKKypaTHOCTM oBpalLLeHus.
IMpy BO3HMKHOBEHWW NOBPEXAEHNIA CrielyeT HeMEANEHHO 3aMEHNTb N3fenme.
W3penme paccunTaHo Ha MHOrokpaTHoe NpUMeHeHe 1 gonyckaeT He Gonee 3 CTUPOK.
[Mpu nosiBNeHM NOBPeXaeHUIn n3aenue cnefyeT HemeaneHHo 3aMeHNTb.

11. YTUNU3ALUA

yTVIJ'II/IaaLI,VIﬂ n3genua SormkHa NponsBOAUTLCA UCKMHOYMTENBbHO B CTPOrOM COOTBETCTBUN C ,CleVICTByIOLIJ'VI-
MW NOJNOXEHNAMMU.

12. NIPABOBASA UHOOPMALIUA

Ddupma-usrotoutens Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH He HeCET OTBETCTBEHHOCTM 3a NOBPEX-
[IEHVs1, BbI3BaHHbIE CAMOBOIbHLIMY M3MEHEHWUSIMW U3LENNSI, PEMOHTOM, BbINOITHEHHOM He (PUPMOIt-13ro-
TOBUTENEM, NN HEMPaBUIbHLIM 0GpaLLEHNEM, YXOA0M (H1CTKO/AE3NHAEKLME) UM XpaHeHem nsae-
TWiA C HapyLLIEHNEM MOMOXEHIA JaHHOrO PyKOBOACTBA.

370 OTHOCUTCA (B gonycmmoﬁ 3aKOHOM Mepe) KaK K BbI3BaHHbIM AaHHbIMW /:Lel;lCTBIASlMIA nospexaeHnam
CamMoro u3genus, Tak n K ]'IK)GOMy BO3HUKLLIEMY B CBA3U C HUIMU KOCBEHHOMY yU.{epGy

WarotoBuTenb octaBnseT 3a cobon npaBo Ha U3MEHEHUA NPoayKUnN.

TRACHEOTEX® siBnisieTcsi 3aperncTpupoBaHHoii B fepmMaHum 1 Apyrux cTpaHax-uneHax EC ToBapHoii
Mapkoii komnaHum Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH (KénbH).




TRACHEOTEX®
SCARF / EASY /BIB PED /
ROLLI/SHIRT / BIB

NAVOD K POUZITI

FAHL

40100 TRACHEOTEX® BIB 3L 34 -46 cm

40110 TRACHEOTEX®BIB 3L PED 24 -33 cm

40200 TRACHEOTEX®BIB 5L 34 -46 cm

40210 TRACHEOTEX® BIB 5L PED 24 - 33 cm

40300 TRACHEOTEX® BIB 8L 34 - 46 cm

40400 TRACHEOTEX®BIB 12L 34 - 46 cm

41700 TRACHEOTEX® Protection BIB large 21 x 19 cm
41800 TRACHEOTEX® Protection BIB small 15 x 12 cm
42000 TRACHEOTEX® Scarf 41 -47 cm

42002 TRACHEOTEX® EASY max. 55 cm

42010 TRACHEOTEX® Scarf PED

43000 TRACHEOTEX® Rolli Klett Fine

43001 TRACHEOTEX® Rolli Klett Jersey

43300 TRACHEOTEX® Rolli min. 18 cm

43301 TRACHEOTEX® Shirt min. 20 cm

43302 TRACHEOTEX® Rolli Zip Fine

PIKTOGRAM

V piipadé potieby Ize piktogramy uvedené nize nalézt na obalu vyrobku.

Katalogové &islo @) Eeorﬁ)tgkovanému pouziti u jednoho pa-
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i‘K‘ Chrarite pfed slunecnim zarenim Ruéni prani

T Uchovavejte v suchu Nesuste v susiéce
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OCHRANA TRACHEOSTOMIE

1. VoD

Tyto pokyny se vztahuji na ochranné kryty/rolaky/bryndaky pridusnice TRACHEOTEX®.

Navod k pouziti slouzi jako informace lékaiim, zdravotnimu personalu a pacientum/uzivatelim k zabezpe-
&eni spravného zachazeni.

Pred pouzitim vyrobku si pozorné prectéte pokyny k pouZziti.
Obal uchovaveijte po celou dobu pouzivani vyrobku.

2. BEZPECNOSTNI UPOZORNENI
Ochranné kryty/rolaky/bryndaky pradusnice TRACHEOTEX® jsou vyrobky urcené pro pouziti vyluéné pro
jednoho pacienta, i pro vicenasobné pouziti.

3. URCENY UCEL
Ochranné kryty/rolaky/bryndaky pridusniceTRACHEOTEX® jsou uréeny pro zakryti pridusnice, aby se za-
bréanilo proniknuti cizich téles do dychacich cest.
Zaroven se filtruje, ohfiva a zvihCuje vdechovany vzduch a zadrzuje se vychazejici sekret z pradusnice.

4. INDIKACE
Pripravek je urcen pro tracheotomované a laryngektomované pacienty.
5. KONTRAINDIKACE
Nepouzivejte, pokud je pacient na pouzity material alergicky.

6. KOMPLIKACE A NEZADOUCI UCINKY

V pfipadé poskozeni nebo opotiebeni (napf. roztiepeni apod.) TRACHEOTEX® ihned vymérite!
Poskozeni vyrobku mize zapficinit snizeni funkénosti vyrobku.
TRACHEOTEX® nesmi ke krku pfiléhat pfili$ tésné, optimalni je vzdalenost asi 1 cm.

7. POPIS VYROBKU A POUZITI
Ochranné kryty/rolaky/bryndaky pridusnice TRACHEOTEX® se umist'uji kolem krku a UpIné zakryvaji pri-
dusnici.
Nesmi byt pfilis tésné na krku, optimalni je vzdalenost asi 1 cm mezi paskou a krkem.

Zapracované vlozky lezi na pradusnici a Uplné ji zakryvaji (neplati pro rolak TRACHEOTEX® ROLLI a kosili
TRACHEOTEX® Shirt).

TRACHEOTEX® slouzi jako ochrana tracheostomie pénovym materidlem a je urcen pro osoby, které dy-
chaji krkem.

K zakryti prudusnice jsou k dostani nasledujici vyrobky: (znazornéni riznych moznosti pouZiti naleznete
na obrazcich).

Ochranny kryt TRACHEOTEX® Scarf mé& vlozku vyrobenou z jemné sitoviny, ktery ohfiva a filtruje vde-
chovany vzduch.

Nastavovaci sponkou na popruhu je mozné ho pfizptsobit riznym velikostem krku.

K pfipevnéni slouzi suchy zip , suchy zip je mozné ntizkami zkratit na potfebnou délku .
Ochranny kryt prudusnice TRACHEOTEX® EASY je stfizen jako trojuhelnikovy Satek.
Na krk se upevriuje uzlem z koncu $atku.

TRACHEOTEX® PROTECTION BIB slouzi jako ochrana tracheostomie pénovym materidlem a je urcen
pro osoby, které dychaji krkem.

Latkové pasky TRACHEOTEX® PROTECTION BIB prehodte pres krk.

Uvazte je na masli.

Ochranny kryt prudusnice TRACHEOTEX® BIB PED pro déti je dodavan v malé velikosti se zkracenymi
spojovacimi pasky.

Uzavira se suchym zipem.

Suchy zip je mozné ntzkami zkrétit na potiebnou délku.

Rolaky/kosile TRACHEOTEX® ROLLI/Shirt se pretahnou pies hlavu a nosi se pod kosili nebo sakem.
Pruzny materidl zajistuje pfizplsobeni na rizné velikosti krku.

TRACHEOTEX® ROLLIs ZIP maji na zadni strané zip a jsou k dispozici ve 2 riiznych materialech: z hrubé
latkové struktury a z jemné latkové struktury (Fine).

TRACHEOTEX® ROLLIs ZIP se pretahuiji pfes hlavu a uzaviou se zipem.

Ochranné bryndacky pradusnice TRACHEOTEX® BIB, které se skladaji z nékolika vrstev jemné sitoviny,
jsou k dispozici v riznych tloustkach: 3vrstvé, Svrstvé, 8vrstvé, 12vrstve, 16vrstvé.

Cim ten¢i bryndagek, tim vy3si je propustnost vzduchu.
Nastavovaci sponkou na popruhu je mozné ho pfizpUsobit riznym velikostem krku, k pfipevnéni slouzi
suchy zip.

8. HYGIENICKE POKYNY

Vyrobky TRACHEOTEX® Ize prat pfi teplotach do 30 °C, nesmi se zdimat ani odstfedovat.
Doporucujeme ruéni prani.

TRACHEOTEX® rukama vyhladte, vloZte ho mezi dva ruéniky a nechte ho uschnout.
Ochranite tim pénovou vrstvu, aby se nezmackala.

UPOZORNENI!

TRACHEOTEX® perte maximalné tfikrat.

TRACHEOTEX® SCARF, ROLLI, SHIRT, EASY

Vyrobky TRACHEOTEX® Zehlete jen pfi nizké teploté.

TRACHEOTEX® BIB PED, Prodtection BIB

Nezehlit!

TRACHEOTEX® neperte v pracce, nesuste v susicce ani na néj nepouzivejte bélidlo.
Pri ¢astéj$im prani hrozi, Ze pénova vrstva ztrati pevnost a vytvori viocky.

9. UCHOVAVANI

TRACHEOTEX® museji byt uchovavany na suchém misté a chranény pred slunecnim zafenim a/nebo
teplem.

10. DOBA POUZITELNOSTI

Ochranné kryty/rolaky/bryndaky pradusnice TRACHEOTEX® se musi z hygienickych divodu denné ménit.
Jsou uréeny pro opakované pouziti a Ize je Cistit (prat).

Zivotnost zavisi na konkrétni detnosti pouzivani a nakladani s nimi.

V pripadé poskozeni je tfeba je vyménit okamzité.

Je ur€en na opakované pouZiti, ale nemeél by byt pran castéji nez trikrat.

Poskozeny vyrobek ihned vymérite.

11. LIKVIDACE
Vyrobek smi byt likvidovan pouze v souladu s platnymi vnitrostatnimi predpisy.
12. PRAVNi UPOZORNENI

Viyrobce Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH neruci za $kody zptisobené svévolnymi tpravami
vyrobku, opravami neprovedenymi vyrobcem nebo neodbornym zachazenim, nespravnou péci (Cisténim/
dezinfekci) nebo nespravnym uchovavanim vyrobku v rozporu s pokyny v tomto ndvodu k obsluze.

Pokud to platné pravni predpisy umozriuii, plati to nejen pro $kody na samotnych vyrobcich, ale i pro ves-
keré takto zpusobené nasledné Skody.

Vyrobce si vyhrazuje pravo vyrobek kdykoli zménit.

TRACHEOTEX® je v Némecku a ve statech Evropské unie zapsana ochranna znamka spole¢nosti Andreas
Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Kolin nad Rynem.




TRACHEOTEX®
SCARF / EASY /BIB PED /
ROLLI/SHIRT / BIB

NAVOD NA POUZITIE

FAHL

40100 TRACHEOTEX® BIB 3L 34 -46 cm

40110 TRACHEOTEX®BIB 3L PED 24 -33 cm

40200 TRACHEOTEX®BIB 5L 34 -46 cm

40210 TRACHEOTEX® BIB 5L PED 24 - 33 cm

40300 TRACHEOTEX® BIB 8L 34 - 46 cm

40400 TRACHEOTEX®BIB 12L 34 - 46 cm

41700 TRACHEOTEX® Protection BIB large 21 x 19 cm
41800 TRACHEOTEX® Protection BIB small 15 x 12 cm
42000 TRACHEOTEX® Scarf 41 -47 cm

42002 TRACHEOTEX® EASY max. 55 cm

42010 TRACHEOTEX® Scarf PED

43000 TRACHEOTEX® Rolli Klett Fine

43001 TRACHEOTEX® Rolli Klett Jersey

43300 TRACHEOTEX® Rolli min. 18 cm

43301 TRACHEOTEX® Shirt min. 20 cm

43302 TRACHEOTEX® Rolli Zip Fine

LEGENDA PIKTOGRAMOV

V pripade vhodnosti mozno nasledujice piktogramy na zozname najst’ na baleni vyrobku.

Na opakované pouzitie u jedného pa-
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OCHRANA TRACHEOSTOMY

1. PREDSLOV
Tento navod plati pre TRACHEOTEX® ochranné ruska / ochranné rolaky / ochranné tricka / ochranné
podbradniky.

Navod na pouzitie sltiZi pre informaciu lekara, osetrujliceho personalu a pacienta/pouzivatela pre zabezpe-
&enie odbornej manipulacie.

Pred pouzitim vyrobku si dékladne precitajte pokyny na jeho pouzitie!
Obal uchovajte dovtedy, kym vyrobok pouzivate.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY
TRACHEOTEX® su vyrobky uréené pre pouzitie vyluéne jedingm pacientom - hoci aj k viacnasobnému
pouzitiu.

3. UCEL POUZITIA
TRACHEOTEX® su zdravotnicke pomocky koncipované pre pokrytie tracheostomu, ktoré brania vniknutiu
cudzich telies do dychacich ciest.

Dychaci vzduch sa su¢asne filtruje, zohrieva a navih€uje a prijima vystupuijuci trachealny sekrét.

4. INDIKACIA
Pripravok je ur€eny pre pacientov po tracheotdmii a laryngektomii.
5. KONTRAINDIKACIA
Pomacku nepouzivaite, ak je pacient na pouzity material precitliveny.
6. KOMPLIKACIE A VEDLAJSIE UCINKY
Pri poskodeni alebo znakoch opotrebovania (napr. rozstrapkanie a pod.) sa musi TRACHEOTEX® okam-
Zite vymenit!
Poskodenia mézu zna¢ne obmedzit’ funkénost’ vyrobku.
TRACHEOTEX® by nemal byt okolo krku prili§ natesno, optimalny odstup je priblizne 1 cm.

7. POPIS VYROBKU A POUZITIE

Vyrobok TRACHEOTEX® sa polozi okolo krku tak, aby tplne zakryl tracheostém.
Nesmiete ho priloZit' pevne, optimalny je odstup cca 1 cm.

Zapracované vlozky lezia pri pouziti nad tracheostdmom a pokryvaju ho (neplati pre TRACHEOTEX® ROL-
LI a TRACHEOTEX® Shirt).

TRACHEOTEX® je tracheostomické ochrana s penovou hmotou pre pacientov s dychanim cez krk.

K pokrytiu tracheostému st k dispozicii nasledujlice vyrobky: (zobrazenia réznych aplikacii mozete vycitat’
z obrazkov).

TRACHEOTEX® Scarf ochranna $atka je vybavena vlozkou z jemného mulu, ktory zohrieva a filtruje vdy-
chovany vzduch.

S nastavitelnou svorkou na upeviiovacom pase ho mozno prispdsobit’ réznym obvodom krku.
Pomacka sa upeviiuje suchym zipsom , suchy zips sa mdZe noznicami skratit’ na individualnu dizku .
Ochranna pokryvka TRACHEOTEX® EASY je pristrinnuta vo forme trojuholnikovej Satky.

Uzaver sa vytvori zauzlenim $piciek v zatylku.

TRACHEOTEX® PROTECTION BIB je tracheostomicka ochrana s penovou hmotou pre pacientov s dy-
chanim cez krk.

Textilné popruhy pomdcky TRACHEOTEX® PROTECTION BIB si nasadte okolo krku.

Teraz textilné popruhy zaviazte na masiu.

TRAC.HIEIOTEX@’ BIB PED ochranna pokryvka pre deti sa dodava v malej velkosti so skratenymi upeviio-
vacimi pasmi.

Pomécka sa upevni suchym zipsom.

Suchy zips sa mdZe noznicami skratit’' na individualnu dizku.

TRACHEOTEX® ROLLIs / Shirts rolaky sa natiahnu cez hlavu a nosia pod koselou alebo pod sakom.
Vdaka pruznému materialu sa tieto pomocky dokazu prispdsobit’ réznym obvodom krku.

TRACHEOTEX® ROLLIs ZIP maju na zadnej strane suchy zips a su dostupné v 2 réznych materialoch: v
hrubej latkovej Struktire a jemnej latkovej Strukture (Fine).

TRACHEOTEX® ROLLIs ZIP / rolaky sa natiahnu cez hlavu a nosia pod ko$elou alebo pod sakom.

TRACHEOTEX® BIB ochranny podbradnik, ktory pozostava z viacvrstvového jemného mulu, pontkame v
réznych hrubkach: ako 3-vrstvovy, 5-vrstvovy, 8-vrstvovy, 12-vrstvovy a 16-vrstvovy.

Cim tensi je podbradnigek, o to vé&sia je jeho priepustnost’ vzduchu.

S nastavitelnou svorkou na upeviiovacom pase ho mozno prispdsobit réznym obvodom krku, pomdcka sa

upeviuje suchym zipsom.
8. HYGIENICKE POKYNY

;om?cky TRACHEOTEX® mozno prat’ vo vode teplej do 30 °C, nesmu sa vSak ani zmykat', ani odstre-
ovat’

Odportcame ich prat' ruéne.

Vyhladte TRACHEOTEX® a nechajte ho uschnut’ medzi dvoma uterakmi.

Tym sa zabrani pokréeniu penovej vrstvy.

UPOZORNENIE!

TRACHEOTEX® sa nema prat' viac ako 3-krét.

TRACHEOTEX® SCARF, ROLLI, SHIRT, EASY

TRACHEOTEX® Zehlite len pri nizkej teplote.

TRACHEOTEX® BIB PED, Prodtection BIB

Nezehlite!

Pranie v pracke, suSenie v susicke na pradlo a bielenie pomocky TRACHEOTEX® nie je povolené.

Pri ¢astejSom prani by penova hmota mohla stratit’ svoju pevnost' a rozmrvit' sa.

9. UCHOVAVANIE

TRACHEOTEX® by mali byt uskladnené v suchom prostredi a chranené od slne¢ného Ziarenia a/alebo
hortcavy.

10. DOBA POUZITELNOSTI

Produkty TRACHEOTEX® sa musia z hygienickych dévodov denne vymiefat..

Su uréené na viacnasobné pouzitie a daju sa Cistit' (prat)).

Pouziteinost zavisi od individualnej frekvencie pouzivania a od manipulacie s pasom.
V pripade, Ze sa objavi poskodenie, je nutné vyrobok okamzite vymenit..

Je ur€eny na viacnasobné pouzitie a nema sa prat’ viac ako 3-krat.

Ak je vyrobok poskodeny, musi sa okamzite vymenit’.

11. LIKVIDACIA
Vyrobok sa méze likvidovat' len v stlade s platnymi vnuatroStatnymi predpismi.
12. PRAVNE OZNAMENIA

Vyrobca Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH neprebera Ziadnu zaruku za skody, ktoré vyplyvaju
zo svojvolnych Uprav vyrobku, oprav nevykonanych vyrobcom alebo nendlezitého pouzivania, starostlivosti
(Cistenia/dezinfekcie) a/alebo uskladnenia bez dodrzania ustanoveni tohto navodu na pouzitie.

Plati to - ak tak pripusta zakon - pre takto spdsobené Skody na samotnych vyrobkoch, ako aj pre vSetky
spbsobené nasledné Skody.

Vyrobca si vyhradzuje pravo kedykolvek uskutoénit' zmeny vyrobku.

TRACHEOTEX® je ochranna znamka spolo¢nosti Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Kolin n. R.
registrovana v Nemecku a v ¢lenskych statoch EU.




TRACHEOTEX®
SCARF / EASY /BIB PED /
ROLLI/SHIRT / BIB

NAVODILA ZA UPORABO

FAHL

40100 TRACHEOTEX® BIB 3L 34 -46 cm

40110 TRACHEOTEX®BIB 3L PED 24 -33 cm

40200 TRACHEOTEX®BIB 5L 34 -46 cm

40210 TRACHEOTEX® BIB 5L PED 24 - 33 cm

40300 TRACHEOTEX® BIB 8L 34 - 46 cm

40400 TRACHEOTEX®BIB 12L 34 - 46 cm

41700 TRACHEOTEX® Protection BIB large 21 x 19 cm
41800 TRACHEOTEX® Protection BIB small 15 x 12 cm
42000 TRACHEOTEX® Scarf 41 -47 cm

42002 TRACHEOTEX® EASY max. 55 cm

42010 TRACHEOTEX® Scarf PED

43000 TRACHEOTEX® Rolli Klett Fine

43001 TRACHEOTEX® Rolli Klett Jersey

43300 TRACHEOTEX® Rolli min. 18 cm

43301 TRACHEOTEX® Shirt min. 20 cm

43302 TRACHEOTEX® Rolli Zip Fine

LEGENDA PIKTOGRAMOV

Spodnji piktorgrami so navedeni na embalazi, ¢e je to potrebno.

Naro&niska Stevilka @) ggt uponovno uporabo pri enem paci-
Lot Stevilka lota Medicinski izdelek
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‘T‘ Hranite na suhem mestu Ne susite v suSilnem stroju
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ZASCITA ZA TRAHEOSTOMO

1.UvoD

To so navodila za zascitne krpice/ovratnike/rutke TRACHEOTEX®.

Navodila za uporabo vsebujejo informacije za zdravnike, negovalce in pacienta/uporabnika ter zagotavljajo
pravilno uporabo.

Pred uporabo pripomocka pozorno preberite navodila za uporabo!
To ovojnino shranite, dokler uporabljate pripomocek.

2. VARNOSTNI NAPOTKI

Zascitne krpice/ovratniki/rutke TRACHEOTEX® so pripomocki za uporabo pri enem pacientu, zato jih lahko
uporabljate izkljuéno za enega pacienta — tudi pri veckratni uporabi.

3. PREDVIDENI NAMEN
Zasc¢itne krpice/ovratniki/rutke TRACHEOTEX® so izdelani za pokritje traheostome in preprecujejo vdor
tujkov v dihalne poti.
Obenem dovajani zrak za dihanje ogrejejo in navlazijo ter vpijejo trahealni sekret.

4. INDIKACIJA
Izdelek je indiciran za traheotomirane in laringektomirane bolnike.
5. KONTRAINDIKACIJA
Ne uporabljajte, ¢e je pacient alergi¢en na uporabljeni material.
6. ZAPLETI IN NEZELENI UCINKI

Ce so rutka TRACHEOTEX® poskodovana ali obrabliena (npr. nacefrana ipd.), jo je treba zamenjati!
Zaradi poskodb je lahko ucinkovitost izdelka slabsa.

Rutke TRACHEOTEX® ne smete zavezati pretesno okoli vratu. Najbolje je, da je izdelek od vratu odmak-
njen pribl. 1 cm.

7. OPIS IN UPORABA PRIPOMOCKA

Zascitne krpice/ovratniki/rutke TRACHEOTEX® se zavezejo okrog vratu in v celoti pokrijejo traheostomo.
Ne smete jih zavezati pretesno Najbolje je, da je trak od vratu odmaknjen 1 cm.

Vdelana podloga je pri uporabi names$éena prek traheostome in jo pokriva (ne velja za TRACHEOTEX®
ROLLI in TRACHEOTEX® Shirt).

Rutka TRACHEOTEX® je zascita za traheostomo s peno in je namenjena za osebe, ki dihajo skozi odpr-
tino v vratu.

Za pokritje traheostom so na voljo naslednji izdelki: (predstavitev razliénih uporab si oglejte na slikah -).
Vmesni del zascitne rutke TRACHEOTEX® Scarf je iz fine mrezice, ki ogreje in filtrira vdihani zrak.

Z nastavljivo sponko na traku za pritrditev lahko prilagodite Sirino traku, tako da ustreza vratu.

Rutko namestite s trakom na jezka , trak na jezka lahko s Skarjami odreZete na ustrezno dolzino .
Zascitna rutka TRACHEOTEX® EASY je trikotne oblike.

Rutko namestite tako, da zaveZete konca rutke za vratom.

Rutka TRACHEOTEX® PROTECTION BIB je zascita za traheostomo s peno in je namenjena za osebe, ki
dihajo skozi odprtino v vratu.

Tekstilna trakova rutke TRACHEOTEX® PROTECTION BIB si namestite okoli vratu.

Zdaj tekstilna trakova zavezite s pentljo.

Zascitna rutka TRACHEOTEX® BIB PED za otroke je manj$a in ima krajsi trak za pritrditev.
Rutko namestite s trakom na jezka.

Trak na jezka lahko s Skarjami odreZete na ustrezno dolzino.

Ovratnik/majico TRACHEOTEX® ROLLI/Shirt potegnete prek glave in nosite pod srajco ali jakno.
Elasti¢ni material poskrbi za prilagajanje za$cite na razli¢ne Sirine vratov.

Izdelki TRACHEOTEX® ROLLI ZIP imajo na hrbtni strani zadrgo in so na voljo v 2 razli¢nih materialih: grobo
tkano blago in fino tkano blago (Fine).

Izdelek TRACHEOTEX® ROLLIs ZIP oblecete preko glave in zaprete z zadrgo.

Zasc¢itna krpica TRACHEOTEX® BIB je narejena iz vecplastnega mrezastega materiala in je na voljo v raz-
licnih debelinah: 3-plastna, 5-plastna, 8-plastna, 12-plastna in 16-plastna.

Tanjsa kot je krpica, visja je prepustnost.
Z nastavljivo sponko na traku za pritrditev lahko prilagodite Sirino traku, tako da ustreza vratu, rutko name-
stite s trakom na jezka.

8. NAVODILA ZA HIGIENO

Izdelke TRACHEOTEX® lahko perete pri temperaturi do 30 °C, brez ozemanja in uporabe centrifuge.
Priporo¢amo ro¢no pranje.

Rutko TRACHEOTEX® pogladite in jo posusite med dvema brisatkama.

Tako preprecite, da bi se penasta plast zmeckala.

OPOMBA!

Rutke TRACHEOTEX® ne operite vec kot 3-krat.

TRACHEOTEX® SCARF, ROLLI, SHIRT, EASY

Pripomocke TRACHEOTEX® likajte pri nizki temperaturi.

TRACHEOTEX® BIB PED, Prodtection BIB

Ne likajte!

Rutke TRACHEOTEX® ni dovoljeno prati v pralnem stroju, susiti v susilnem stroju in beliti.
Ob pogostem pranju lahko pena izgubi ¢vrstost in zaéne odpadati.

9. SHRANJEVANJE

Pripomocke TRACHEOTEX® je treba shranjevati v suhem prostoru, zascitene pred soncnimi zarki in/ali
vro¢ino.

10. TRAJANJE UPORABE

Zasgcitne krpice/ovratnike/rutke TRACHEOTEX® je treba iz higienskih razlogov vsakodnevno menjati.
Predvidene so za veckratno uporabo in se lahko Cistijo (perejo).

Trajanje je odvisno od vsakokratne vlaznosti vstavka in od vzdrzevanja.

Ce pride do poskodb, je treba izdelek takoj zamenjati.

Rutka je namenjena veckratni uporabi in se ne sme prati ve¢ kot 3-krat.

V primeru poskodb je treba izdelek takoj zamenjati.

11. ODSTRANJEVANJE

Pripomocek se sme med odpadke odloZiti le v skladu z veljavnimi nacionalnimi predpisi.

12. PRAVNO OBVESTILO

Proizvajalec Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ne prevzema nobene odgovornosti za $kodo, ki
nastopijo zaradi samovoljnega spreminjanja pripomocka, popravil, ki jih ne izvede proizvajalec, ali zaradi ne-
pravilnega ravnanja z izdelki, nepravilne nege (CiS¢enja/dezinfekcije) in/ali shranjevanja izdelkov v nasprotju
z dolocili v teh navodilih za uporabo.

Kolikor je zakonsko dopustno, to velja tako za na ta nacin povzroceno $kodo na izdelkih kot tudi za vso
posledicno $kodo.

Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb izdelka.

TRACHEOTEX® je v Nemdiji in drugih drzavah ¢lanicah EU registrirana znamka podijetja Andreas Fahl Me-
dizintechnik-Vertrieb GmbH, Kdln.




TRACHEOTEX®
SCARF / EASY /BIB PED /
ROLLI/SHIRT / BIB

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

FAHL

40100 TRACHEOTEX® BIB 3L 34 -46 cm

40110 TRACHEOTEX®BIB 3L PED 24 -33 cm

40200 TRACHEOTEX®BIB 5L 34 -46 cm

40210 TRACHEOTEX® BIB 5L PED 24 - 33 cm

40300 TRACHEOTEX® BIB 8L 34 - 46 cm

40400 TRACHEOTEX®BIB 12L 34 - 46 cm

41700 TRACHEOTEX® Protection BIB large 21 x 19 cm
41800 TRACHEOTEX® Protection BIB small 15 x 12 cm
42000 TRACHEOTEX® Scarf 41 -47 cm

42002 TRACHEOTEX® EASY max. 55 cm

42010 TRACHEOTEX® Scarf PED

43000 TRACHEOTEX® Rolli Klett Fine

43001 TRACHEOTEX® Rolli Klett Jersey

43300 TRACHEOTEX® Rolli min. 18 cm

43301 TRACHEOTEX® Shirt min. 20 cm

43302 TRACHEOTEX® Rolli Zip Fine

LEGENDA PIKTOGRAMA

Sledeci piktogrami navedeni su na ambalazi proizvoda, ako su primenjivi.

Za viSekratnu upotrebu samo kod

S e e
Kataloski broj &) jednog pacijenta
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Medicinski proizvod
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Ne susiti u masini za susenje vesa
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ZASTITA TRAHEOSTOME

1. PREDGOVOR

Ovo uputstvo vazi za TRACHEOTEX® zastitne marame/rolke/portikle za stomu.

Ono sluzi za informisanje lekara, osoblja za negu i pacijenata/korisnika, kako bi se osiguralo struéno
rukovanje proizvodom.

Pre primene proizvoda pazljivo procitajte ovo uputstvo za upotrebul!
Sve dok upotrebljavate ovaj proizvod nemojte bacati ni ovu ambalazu.

2. SIGURNOSNE NAPOMENE

TRACHEOTEX® zastitne marame/rolke/portikle za stomu namenjene su iskljucivo za liénu upotrebu jednog
pacijenta - jednokratnu i viSekratnu - pa ne smeju da se koriste za viSe pacijenata.

3. NAMENA
TRACHEOTEX® zastitne marame/rolke/portikle za stomu predvidene su za prekrivanje traheostoma i za
sprecavanje ulaska stranih tela u disajne puteve.
One, istovremeno sa filtriranjem, zagrevanjem i ovlazivanjem udisanog vazduha, preuzimaju izluceni
trahealni sekret.

4. INDIKACIJE
Proizvod je indikovan za pacijente sa traheotomijom i laringektomijom.
5. KONTRAINDIKACIJE
Ne primenjivati ako je pacijent alergi¢an na kori$¢eni materijal.
6. KOMPLIKACIJE | NEZELJENA DEJSTVA
U slucaju ostecenja ili znakova habanja (npr. izlizanih mesta i slicnog) TRACHEOTEX® portiklu treba
smesta zameniti novom!

Ostecenja mogu negativno uticati na funkcionalnost proizvoda.
TRACHEOTEX® se ne sme suvise pritezati oko vrata, optimalno rastojanje iznosi otprilike 1 cm.
7. OPIS PROIZVODA | NJEGOVA PRIMENA
TRACHEOTEX® zastithe marame/rolke/portikle za stomu stavljaju se oko vrata i potpuno prekrivaju
traheostomu.
Ne smeju se suviSe pritezati oko vrata, optimalno rastojanje iznosi otprilike 1 cm.

USiveni uloSci tokom primene proizvoda stoje preko traheostome i potpuno je prekrivaju (ne vazi za
TRACHEOTEX® ROLLI i TRACHEOTEX® Shirt).

TRACHEOTEX® je stitnik traheostome sa penastim materijalom za disanje kroz vrat.

Za prekrivanje traheostoma raspoloZivi su sledeci proizvodi: (prikaze nacina primene razli¢itih verzija
mozete videti na slikama).

U TRACHEOTEX® Scarf zastitnoj marami za stomu nalazi se ulozak izraden od fine mrezaste tkanine, koji
zagreva i filtrira udahnuti vazduh.

Podesiva kopc¢a na fiksacionoj vrpci omogucava prilagodavanje na Sirinu vrata korisnika.

Vrpca se zatvara ¢ickom postavljenim na kopci , makazama mozete kopcu s ¢ickom skratiti na individualno
potrebnu duzinu .

Zastitna marama za stomu TRACHEOTEX® EASY trouglastog je oblika.

Zatvarate je vezivanjem krajeva marame u ¢vor na potiljku.

TRACHEOTEX® PROTECTION BIB je stitnik traheostome sa penastim materijalom za disanje kroz vrat.
Obavijte tekstilne trake TRACHEOTEX® PROTECTION BIB portikle oko vrata.

Zaverzite tekstilne trake u masnu.

Zastitna marama za stomu TRACHEOTEX® BIB PED namenjena za decu raspoloZiva je u manjoj veliCini
i s kraéim fiksacionim vrpcama.

Zatvara se ¢ickom postavljenim na kop¢i.

Makazama mozete kopcu s ¢ickom skratiti na individualno potrebnu duzinu.
TRACHEOTEX® ROLLIs / Shirts navlace se preko glave, a nose se ispod kosulje ili jakne.
Elasti¢ni materijal omoguc¢ava prilagodavanje na razli€ite Sirine vratova.

Na poledini proizvoda TRACHEOTEX® ROLLIs ZIP nalazi se rajsferslus, a proizvod moze biti izraden od
dve razlicite vrste materijala: tkanine grube i fine strukture (Fine).

Proizvod TRACHEOTEX® ROLLIs ZIP treba navuéi preko glave pa zatim zatvoriti rajsferslus.

TRACHEOTEX® BIB zastitna portikla za stomu, koja se sastoji iz vise slojeva fine mrezaste tkanine,
raspoloziva je u razli¢itim debljinama: 3-slojna, 5- slojna, 8- slojna, 12- slojna, 16- slojna.

Sto je portikla tanja to je ve¢a njena propustijivost.
Podesiva kopca na fiksacionoj vrpci omogucava prilagodavanje na $irinu vrata korisnika, vrpca se zatvara
¢ickom postavljenim na kopci.

8. HIGIJENSKA UPUTSTVA

Proizvodi TRACHEOTEX® smeju da se peru na temperaturi do 30°C te se ne smeju Zmikati ni centrifugirati.
Preporu¢amo rucno pranje.
Izgladite TRACHEOTEX® portiklu i ostavite je da se osusi izmedu dva peskira.
Time se sprec¢ava guzvanje penastog sloja.
NAPOMENA!
TRACHEOTEX® se ne sme prati vi$e od 3 puta.
TRACHEOTEX® SCARF, ROLLI, SHIRT, EASY
Proizvodi TRACHEOTEX® smeju da se peglaju samo na niskoj temperaturi.
TRACHEOTEX® BIB PED, Prodtection BIB
Ne peglati!
Masinsko pranje, su$enje u masini za susenje vesa i belienje TRACHEOTEX® portikli nisu dozvoljeni.
Ako se viSe puta opere, penasti materijal bi mogao da izgubi ¢vrstinu i da se zgrudva.
9. CUVANJE
TRACHEOTEX®-ove treba Cuvati na suvom mestu, zastiéenom od sunceve svetlosti ifili vrucine.
10. ROK UPOTREBE
TRACHEOTEX® zastitne marame/rolke/portikle za stomu moraju se svakodnevno menjati iz higijenskih
razloga.
One su predvidene za viSekratnu upotrebu i mogu se Cistiti (prati).
Trajnost im zavisi od individualne uéestanosti primene i od nacina rukovanja.
Osteceni proizvod smesta zameniti novim.
Predvidena je za viSekratnu upotrebu i moZe se oprati najvise 3 puta.
Osteceni proizvod smesta zamenite.

11. ODLAGANJE NA OTPAD

Uklanjanje proizvoda na otpad sme se vrsiti isklju€ivo u skladu sa zakonskim odredbama.

12. PRAVNE NAPOMENE

Proizvoda¢ Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ne preuzima odgovornost za Stete prouzrokovane
neovlas¢enim izmenama na proizvodu, popravkama koje nije izvrsio proizvodag ili nestruénim rukovanjem,
negom (Cis¢enjem/dezinfekcijom) ifili Cuvanjem proizvoda na nacin koji ne odgovara navodima iz ovog
uputstva za upotrebu.

To vazi - ukoliko je zakonski dozvoljeno - kako za na taj nacin prouzrokovane Stete na samom proizvodu
tako i za sve time izazvane posledicne Stete.

Proizvoda¢ zadrzava pravo na nenajavljene izmene proizvoda.

TRACHEOTEX® je u SR Nemackoj i drugim drzavama, ¢lanicama EU, zasticena robna marka firme
Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, iz Kelna.




TRACHEOTEX®
SCARF / EASY /BIB PED /
ROLLI/SHIRT / BIB

UPUTA ZA UPORABU

FAHL

40100 TRACHEOTEX® BIB 3L 34 -46 cm

40110 TRACHEOTEX®BIB 3L PED 24 -33 cm

40200 TRACHEOTEX®BIB 5L 34 -46 cm

40210 TRACHEOTEX® BIB 5L PED 24 - 33 cm

40300 TRACHEOTEX® BIB 8L 34 - 46 cm

40400 TRACHEOTEX®BIB 12L 34 - 46 cm

41700 TRACHEOTEX® Protection BIB large 21 x 19 cm
41800 TRACHEOTEX® Protection BIB small 15 x 12 cm
42000 TRACHEOTEX® Scarf 41 -47 cm

42002 TRACHEOTEX® EASY max. 55 cm

42010 TRACHEOTEX® Scarf PED

43000 TRACHEOTEX® Rolli Klett Fine

43001 TRACHEOTEX® Rolli Klett Jersey

43300 TRACHEOTEX® Rolli min. 18 cm

43301 TRACHEOTEX® Shirt min. 20 cm

43302 TRACHEOTEX® Rolli Zip Fine

LEGENDA PICTOGRAMA

Sljedeci piktogrami navedeni su na ambalazi proizvoda, ako su primjenjivi.
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ZASTITA TRAHEOSTOME

1. PREDGOVOR

Ove upute vrijede za TRACHEOTEX® zastitne rupce/dolcevite/podbratke za stomu.
Njihova namjena je pruzanje informacija lije¢nicima, osoblju za njegu i pacijentima/korisnicima, ime se osi-
gurava stru¢no rukovanje proizvodom.

Prije primjene proizvoda pozorno procitajte ove upute za uporabu!
Sve dok rabite proizvod nemojte bacati ni njegovu ambalazu.

2. SIGURNOSNE UPUTE

TRACHEOTEX® zastitni rupci/dolCevite/podbradci za stomu namijenjeni su iskljucivo za osobnu uporabu
jednog pacijenta - jednokratnu i viSekratnu - te se ne smiju primjenjivati kod viSe pacijenata.

3. NAMJENA
TRACHEOTEX® zastitni rupci/dolevite/podbradci za stomu predvideni su za prekrivanje traheostoma i za
sprjecavanje ulaska stranih tijela u diSne putove.
Istodobno se filtrira, zagrijava i vlazi udahnuti zrak te preuzima izlu€eni trahealni sekret.

4. INDIKACIJE
Proizvod je indiciran za pacijente s traheotomijom i laringektomijom.

5. KONTRAINDIKACIJE
Ne primjenjivati ako je pacijent alergi¢an na koristeni materijal.
6. KOMPLIKACIJE | NUSPOJAVE
U slucaju ostecenia ili znakova istro$enosti (primjerice izlizanih mjesta i slicnog) TRACHEOTEX® treba
smjesta zamijeniti novim!
Ostecenja mogu negativno utjecati na funkcionalnost proizvoda.
TRACHEOTEX® ne treba suviSe pritezati oko vrata, optimalno rastojanje iznosi otprilike 1 cm.
7. OPIS PROIZVODA | NJEGOVA PRIMJENA
TRACHEOTEX® zastitni rupci/dolCevite/podbradci za stomu stavljaju se oko vrata i potpuno prekrivaju tra-
heostomu.
Ne smiju se suviSe pritezati oko vrata, optimalno rastojanje iznosi otprilike 1 cm.

Usiveni uloSci tijlekom primjene proizvoda stoje preko traheostome i potpuno je prekrivaju (ne vrijedi za TRA-
CHEOTEX® ROLLI i TRACHEOTEX® Shirt).

TRACHEOTEX® je stitnik traheostome s pjenastim materijalom za disanje kroz grlo.

Za prekrivanje traheostoma raspoloZzivi su sliedeci proizvodi: (prikaze nacina primjene razlicitih izvedbi mo-
Zete vidjeti na slikama).

U TRACHEOTEX® Scarf zastitnom rupcu za stomu nalazi se ulozak izraden od fine mrezaste tkanine, koji
zagrijava i filtrira udahnuti zrak.

Podesiva kop¢a na pri€vrsnoj traci omogucuje prilagodbu na Sirinu vrata korisnika.

Traka se zatvara citkom postavljenim na kopéi , $karama mozete kopcu s ¢ickom skratiti na individualno
potrebnu duljinu .

Zastitni rubac za stomu TRACHEOTEX® EASY trokutastog je oblika.

Zatvarate ga vezivanjem krajeva rupca u ¢vor na zatiljku.

TRACHEOTEX® PROTECTION BIB je stitnik traheostome s pjenastim materijalom za disanje kroz grlo.
Obavijte tekstilne vipce TRACHEOTEX® PROTECTION BIB podbratka oko vrata.

Zavezite tekstilne vrpce u masnu.

Zastitni rubac za stomu TRACHEOTEX® BIB PED namijenjen za djecu raspoloZiv je u manjoj veliéini i s
kracim privrsnim trakama.

Zatvara se putem Cicka pricvr§¢enog na kop¢i.

Skarama mozete kop&u s &ickom skratiti na individualno potrebnu duljinu.

TRACHEOTEX® ROLLIs / Shirts navlace se preko glave, a nose se ispod koSulje ili kaputica.
Elasti¢ni materijal omogucuije prilagodbu na razlicite Sirine vratova.

Na poledini proizvoda TRACHEOTEX® ROLLIs ZIP nalazi se patentni zatvarac, a proizvod moze biti izra-
den od dvije razliCite vrste materijala: tkanine grube i fine strukture (Fine).

Proizvod TRACHEOTEX® ROLLIs ZIP treba navuéi preko glave te potom zatvoriti patentni zatvarac.
TRACHEOTEX® BIB zastitni podbradak za stomu, koji se sastoji iz viSeslojne fine mrezaste tkanine, raspo-
loziv je u razli¢itim debljinama: 3-slojni, 5-slojni, 8-slojni, 12-slojni, 16-slojni.

Sto je podbradak taniji to je veéa njegova propusnost.

Podesiva kop¢a na pricvrsnoj traci omogucuije prilagodbu na Sirinu vrata korisnika, traka se zatvara ¢ickom
postavljenim na kop¢i.

8. UPUTE ZA ODRZAVANJE HIGIJENE

Proizvodi TRACHEOTEX® mogu se prati na temperaturi do 30 °C te se ne smiju Zmikati ni centrifugirati.
Preporucujemo rucno pranje.

Izgladite TRACHEOTEX® i ostavite ga da se osusi izmedu dva ru¢nika.

Time se sprec¢ava guzvanje pjenastog sloja.

NAPOMENA!

TRACHEOTEX® moze se oprati najviSe 3 puta.

TRACHEOTEX® SCARF, ROLLI, SHIRT, EASY

Proizvodi TRACHEOTEX® smiju se glacati samo na niskoj temperaturi.

TRACHEOTEX® BIB PED, Prodtection BIB

Ne glacati!

Strojno pranje, susenje u susilici rublja i bijelienje TRACHEOTEX® podbradaka nisu dopusteni.
Ako se viSe puta opere, pjenasti materijal bi mogao izgubiti ¢vrstocu i zgrudati se.

9. CUVANJE
TRACHEOTEX®-ove Suvajte na suhom i zasti¢ene od sundeve svjetlosti iili topline.
10. ROK UPORABE
TRACHEOTEX® zastitni rupci/dolcevite/podbradci za stomu moraju se svakodnevno mijenjati iz higijenskih
razloga.
Oni su predvideni za visekratnu uporabu i mogu se Cistiti (prati).
Trajnost im ovisi o individualnoj ucestalosti primjene i o nacinu rukovanja.
Osteceni proizvod smjesta zamijeniti novim.
Predviden je za viSekratnu uporabu i moZe se prati najviSe 3 puta.
Osteceni proizvod smjesta zamijenite.

11. ZBRINJAVANJE

Uklanjanje proizvoda na otpad dopusteno je iskljucivo prema nacionalnim odredbama vaze¢im u drzavi
uporabe.

12. PRAVNE NAPOMENE

Proizvodac¢ Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ne preuzima odgovornost za Stete prouzrokovane
neovlastenim izmjenama na proizvodu, popravcima koje nije obavio proizvodac ili nestruénim rukovanjem,
njegom (CiS¢enjem/dezinfekcijom) ifili cuvanjem proizvoda na nacin koji ne odgovara odredbama ovih upu-
ta za uporabu.

To vrijedi - ako je zakonski dopusteno - kako za na taj nacin prouzrokovane Stete na proizvodima tako i za
sve time izazvane posljedi¢ne Stete.

Proizvodac pridrzava pravo na izmjene proizvoda u bilo kojem trenutku.

TRACHEOTEX® je u SR Njemackoj i drugim drzavama, ¢lanicama EU, zasti¢ena robna marka tvrtke Andre-
as Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, iz Kélna.




TRACHEOTEX®
SCARF / EASY /BIB PED /
ROLLI/SHIRT / BIB

MHCTPYKLWMA 3A YIMOTPEBA

FAHL

40100
40110
40200
40210
40300
40400
41700
41800
42000
42002
42010
43000
43001
43300
43301
43302

TRACHEOTEX® BIB 3L 34 - 46 cm
TRACHEOTEX® BIB 3L PED 24 - 33 cm
TRACHEOTEX® BIB 5L 34 - 46 cm
TRACHEOTEX® BIB 5L PED 24 - 33 cm
TRACHEOTEX® BIB 8L 34 - 46 cm
TRACHEOTEX® BIB 12L 34 - 46 cm
TRACHEOTEX® Protection BIB large 21 x 19 cm
TRACHEOTEX® Protection BIB small 15 x 12 cm
TRACHEOTEX® Scarf 41 - 47 cm
TRACHEOTEX® EASY max. 55 cm
TRACHEOTEX® Scarf PED
TRACHEOTEX® Rolli Klett Fine
TRACHEOTEX® Rolli Klett Jersey
TRACHEOTEX® Rolli min. 18 cm
TRACHEOTEX® Shirt min. 20 cm
TRACHEOTEX® Rolli Zip Fine

OBACHEHUE HA CUMBOJIUTE

Ako e HeobxoauMo, M3bpoeHMTe MO-AONY NUKTOrpaMyM ca MoCTaBeHM Ha onaKkoBKaTa Ha
npoaykTa.

3a MHorokpaTtHa ynotpeba BbpXy

Homep 3a nopbuka
€AUH EAVNHCTBEH NaLyeHT

@
C€
wl

[la ce cnassa pbKOBOACTBOTO 3a Yro-
Tpeba

MapTnaeH Homep MepuuuHcko usnenvie

[ata Ha Npon3BOACTBO Mapkuposka CE

Aa He ce cTepunnavpa noBTopHO npoussoanTen
[a He ce rnagm
=Sy o

N [a ce cbxpaHsisa Ha cyxo v PbyYHO npaHe

,Ela He Ce 13nons3ea, ako OnakoBKaTa e

[a He ce cyLum B CyLUIMNHS
nospeneHa

rPA®UKU
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3ALLUNTA HA TPAXEOCTOMATA
1. BbBEAEHVE

Hacrosiyute uHCTpykummn 3a ynotpeba ce oTHacsaT 3a TRACHEOTEX® 3alwuTHM Kbpnu, sikM U KOMNpecu
3a TpaxeocToma .

MpenHasHayeHm ca 3a MHopMaLWs Ha Jiekapy, MEANLIMHCKV NepCoHan v NaumeHTu/noTpebureny, ¢ uen
ocurypsisaHe Ha npodecroHanHa pabora.

Mpeav ynotpe6a Ha NpoayKTa, MOsisi, NPOYETETE BHUMATESTHO MHCTPYKLMUTE 3a ynoTpebal
Morns 3anaseTe onakoBkaTa, 4OKaTo M3Mon3BaTe NPoAyKTa.

2. CbBETU NO OTHOLUEHUE BE3OMACHOCTTA

3alWwmTHUTe KbprK, sk 1 Komnpecu 3a Tpaxeoctoma TRACHEOTEX® ca npopykTvt 3a €AvH nauueHT —
npeaHasHayeHu ca 3a yrnotpeba camo OT eAVH NaLMEHT — BKIKOUYUTENHO 1 3a MHOTOKpaTHa ynoTtpeba.

3. NIPEAHA3HAYEHUE
3alnTHATE Kbpnu, iK1 1 Komnpecy 3a Tpaxeoctoma TRACHEOTEX® ca npeaHasHayeHm 3a nokpusaHe Ha
TpaxeocTOMM ¥ Npeanaseat oT NonafaHe Ha Yy/au Tena B AuxaTenHuTe mbTuLla.
EpHoBpemeHHo ¢ ToBa Te punTpupaT, 3aTOMMAT U OBMaXHSBAT BAVLLIBAHUS Bb3AyX W NoeMaT OTAeNsHUSA
TpaxeareH cekper.

4. MOKA3AHUA
TMpoAYyKTBT € NokasaH 3a NaLMEHTH C TPaXeoTOMMS 1 NapUHFEKTOMMSI.
5. MPOTUBOIMNOKA3AHUA
[la He ce 13nonaea, ako NaUMEHTLT € aneprdeH KbM 13Nnon3saHus Matepuarn.

6. YCNOXXHEHUA U CTPAHUYHU EQEKTU

[Mpy NoBpeAV NNV NpK3HAaLW Ha U3HOCBaHE (Hanp. pa3HULLBaHE 1N Ap.N.) cMeHeTe HesabasHo TRACHEOTEX®!
MoBpeauTe mMoraT Aa HapyLLaT OYHKUMOHMPAHETO Ha NpoayKTa.

TRACHEOTEX® He Tpsi6Ba Aa npunsira TBbpAe CTerHaTo KbM Bpata, ONTUMarHo € pascTosiHe OT OKO-
no 1cm.

7. ONNCAHUE HA NPOAOYKTA U NPUNOXEHUE
3alymTHUTE KbpK, Sk 1 KoMnpeck 3a Tpaxeoctoma TRACHEOTEX® ce noctaBsaT Ha WwusTa v nokpuear
HarmbJIHO TpaxeocTomara.
He 6uBa Aa ca npekarneHo cTerHaty OKorno Bparta - onTUManHo TpHGBa Aa uma pa3CTosHMe OT OKONo 1cm.

MNpu nocraesiHe BrpafeHUTE NOANOXKW NAraT BbPXY TpaxeocTomara W i NMOKpuBaT (He ce oTHacs 3a
TRACHEOTEX® ROLLI » TRACHEOTEX® Shirt).

TRACHEOTEX® npepcraBrsisa NMpOTEKTOP 3a TPaxeocToMa C MopecT MaTtepuman 3a niua, AULaLuy npes Wisita.

3a nokpuBaHe Ha TpaxeocToMa Ce M3MOM3BaT CreAHUTe NPOoAyKTU: (Pa3nuYHUTE NPUMNOXEHWs ca npea-
cTaBeHW Ha cpurypm).

BawytHata kbpna 3a Tpaxeoctoma TRACHEOTEX® Scarf nma Brioxka oT hvHa MpexecTa MaTepusi, Kosi-
TO 3aTONNA 1 UNTPUPa BAWLLBAHWS Bb3AYX.

KnumsT 3a perynupaHe Ha fneHTaTta 3a 3akpensaHe No3BosifABa afanTvpaHe KbM BpaToBe C pasnnyHn oBuKonKn.

3akpenBaHeTo CTaBa C NOMOLLTa Ha camo3arnernsallia NeHTa TN BeMnkpo , camosarnensalyaTta feHTa Moxe
[la ce CKbCsiBa C MOMOLLTa Ha HOXWLIA CbOBPa3HO MHAVBUAYANHUTE HYXW .

BawyTHata kbpna 3a Tpaxeoctoma TRACHEOTEX® EASY vma TpubIrbiHa Kpoiika.
3akpenBaHeTo 11 cTaBa Ype3 3aBbp3BaHe Ha BbPXOBETE Ha KbpriaTa Ha BpaTa.

TRACHEOTEX® PROTECTION BIB npeacraBnsiBa NpoTEKTOp 3@ TpaxeocToma C MopecT Matepuan 3a
nnya, AVLLALLW NPes LWnsiTa.

MonoxeTe TekcTunHuTe neHT Ha TRACHEOTEX® PROTECTION BIB okoro LumsTa.
Cries TOBa rv BbpXeTe Ha naHaernka.

3awmTHaTta Kkbpna 3a Tpaxeoctoma 3a Aetja TRACHEOTEX® BIB PED ce gocTaBsi B Mo-Mamnbk pasMep 1
C No-KbCU NEHTU 3a 3aKpenBaHe.

3akperBaHeTo CTaBa CbC camosarnensalya fieHTa.

CaMOﬁanenBau.l,aTa NeHTa MOXe [ia Ce CKbCABa C MOMOoLLTa Ha HOXULa C‘bOGpaSHD WHOMBUAOYaNHUTE HY>XOW.
TRACHEOTEX® ROLLIs / Shirts ce o6nu4at npes rnasarta 1 ce HOCAT Mog pu3a Unu sike.

EnactnynusaT mMartepuan no3eonasa ajanTupaHe KbM BpaToBe C pasnnyHu OBMKOMKU.

TRACHEOTEX® ROLLIs ZIP umat Ha 3agHaTa cv CTpaHa 3un v ce npegJiarat n3paboTeHu OT ABa pasnuy-
HW MaTepuana: rpy6 1 cuH nnar.

TRACHEOTEX® ROLLIs ZIP ce Haxny3BaT nNpes3 rnaeara v 3uMbT Ce 3aKornyasa.

BawwmtHute komnpecn TRACHEOTEX® BIB, kouTo ca HanpaBeHu OT MHOrOCHoiHa thuHa MpexecTa Mate-
pus, ce npeanarat ¢ pasnuyHu aebenuHn: 3-crioiiin, 5-croiikun, 8-croiku, 12-croiiim, 16-croiiHm.

KOKOTO KOMMPECHT € MO-ThbHbLK, TOMNKOBA MO-BUCOKA € MPOMYCKIMBOCTTa My 3a Bb3yX.
KnumbT 3a perynupaHe Ha neHTara 3a 3akpensaHe no3eosisisa aaantupaHe KbM BpaToBe C pasnunyHu obu-
KOJTKM, 3aKperBaHEeTo CTaBa C MOMOLLTA Ha camo3arensalla neHTa Tvn BeMnKpo.

8. XUTMEHHU UHCTPYKLUUN

TRACHEOTEX® cnefjsa aa ce nepat npv Temnepatypa Ao 30°C, Aa He ce U3Lexaat unm LeHTpodyrvpar.
MpenopbyBame npaHe Ha pbka.

Barnagete TRACHEOTEX® 1 ro ocTaBeTe Aa M3CbXHe MeXAY ABE Kbpru 3a pblie.

IMo To3n HaumMH ce NpeaoTBPaTABA HAMaYKBaHe Ha Crlosi NopecT MaTtepuarn.

3ABEJNEXKA!

TRACHEOTEX® He TpsiGBa Aa ce nepe noseye oT 3 MbTu.

TRACHEOTEX® SCARF, ROLLI, SHIRT, EASY

napete TRACHEOTEX® camo Ha Hucka Temnepartypa.

TRACHEOTEX® BIB PED, Prodtection BIB

[a He ce rnagn!

3abpaHeHu ca MalUMHHO NpaHe, CyLLeHe B CyLnnHs u nsdensaHe Ha TRACHEOTEX®.

[Mpu no-yecTo u3NMpaHe NOPECTUSAT MaTepuan Moxe Aa 3arybu 3apaBvHaTa cvl 1 Aa ce HakbCa.

9. CbXPAHEHUE

TRACHEOTEX® TpsibBa fa ce CbxpaHsiBaT B Cyxa cpefa U Aa ce npeanassar OT CITbHYEBM MTbuu U/mnu
TOMnMHa.

10. MEPMOA HA YNOTPEBA
OT XWUIMEHHN CbOBPaXXEHNS 3aLLUMTHIUTE KbPMK, Sk M Komnpecy 3a Tpaxeoctoma TRACHEOTEX® Tpsibea
[la Ce CMEHSIT eXeHeBHO.
MpenHasHayveHu ca 3a MHorokpaTtHa ynotpe6a 1 MoraT Aa 6baaT NouncTBaHM (M3nNnpaxm).
TpaiiHocTTa 1M 3aBuCK OT YecToTaTta Ha ynotpebara 1M 1 GopaBeHeTo C TAX.
lMpu HacTbNBaHe Ha yBpeXaaHe Ha NpogykTa, Tol TpsibBa HesabaBHO Aa ce NoAMEHN.
Toli e npegHasHa4eH 3a MHorokpaTHa ynotpeba n He TpsibBa fja ce nepe noeeye ot 3 NbTH.

CMeHeTe npogykTa He3abaBHO, ako e NoBpeaeH.

11. USXBBPJIAHE

M3xBbprsiHETO Ha NpoAykTa TpsitBa Aa CTaBa CaMo B CbOTBETCTBYE C 4ENCTBALLMTE Ha HALWMOHANHO HUBO
pasnopenbw.

12. NPABHA NUH®OPMALINA

Mpounssogutenat Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH He noema oTroBopHOCT 3a LUeTH, NpUYnHe-
HU OT CBOEBOIHM MPOMEHU MO MPOAYKTA, MOMPaBKyl, KOUTO He Ca U3BbPLLEHU OT NMPOVN3BOAUTENS, UMK MpK
HenpaBuiHo GopaBeHe, rpikut (MoYMCTBaHe/Ae3nHMEKLNS) /N CbXpaHeHre Ha NPodyKTUTE B pa3pes ¢
npefnMcaHnsTa B HacTosLLaTa MHCTPYKLMS 3a ynotpeba.

ToBa ce OTHaCs (OOKONKOTO € 3aKOHOBO [OMYCTUMO) KaKTO 3@ HAaCTLNUNUTE B pesynTaT Ha ToBa NoBpeau
Mo camunTe NPOAYKTU, Taka M 3a BCAKAKBM HACTLNUIM OT TOBa NnocreaBalln yBpexaaHusa.

npOI/IC!BO[J,VITeJ'I;IT CW 3ana3ea NpaBoTO Ha NPOMEHW NO NMPOAYKTUTE MO BCAKO BpeMe.

TRACHEOTEX® e 3anaseHa Mapka Ha Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, K6ln 3a Mepmanus un
3a CTpaHWTe-uneHku Ha EBponeickus Cblos.



TRACHEOTEX®
SCARF / EASY /BIB PED /
ROLLI/SHIRT / BIB

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

FAHL

40100 TRACHEOTEX® BIB 3L 34 -46 cm

40110 TRACHEOTEX®BIB 3L PED 24 -33 cm

40200 TRACHEOTEX®BIB 5L 34 -46 cm

40210 TRACHEOTEX® BIB 5L PED 24 - 33 cm

40300 TRACHEOTEX® BIB 8L 34 - 46 cm

40400 TRACHEOTEX®BIB 12L 34 - 46 cm

41700 TRACHEOTEX® Protection BIB large 21 x 19 cm
41800 TRACHEOTEX® Protection BIB small 15 x 12 cm
42000 TRACHEOTEX® Scarf 41 -47 cm

42002 TRACHEOTEX® EASY max. 55 cm

42010 TRACHEOTEX® Scarf PED

43000 TRACHEOTEX® Rolli Klett Fine

43001 TRACHEOTEX® Rolli Klett Jersey

43300 TRACHEOTEX® Rolli min. 18 cm

43301 TRACHEOTEX® Shirt min. 20 cm

43302 TRACHEOTEX® Rolli Zip Fine

LEGENDA PICTOGRAME

Pe ambalaj veti gasi pictogramele listate mai jos, daca se aplica.

Numar comanda @) Pentru reutilizare la un singur pacient
Lor Cod sarja Dispozitiv medical
@ Data de fabricatie c € Marcaj CE
5 Continut (in piese) “ Producator
EE] A se citi instructiunile de utilizare Nu calcati
i‘K\ A se pastra ferit de razele solare Spalare manuala
=

T A se pastra la loc uscat .

Nu uscati in uscatorul cu tambur
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PROTECTIE PENTRU TRAHEOSTOMA

1. INTRODUCERE
Aceste instructiuni sunt valabile pentru servetelele de protectie/ gulerele de protectie / bavetelele de protec-
tie a stomei TRACHEOTEX®.

Instructiunile de utilizare servesc la informarea medicului, a personalului de ingrijire si a pacientului/utilizato-
rului pentru a asigura manipularea adecvata.

Va rugam sa citifi cu atentie instructiunile de utilizare inainte de folosirea produsului!
Pastrati ambalajul pe intreaga durata de utilizare a produsului.

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Servetelele de protectie/ gulerele de protectie / bavetelele de protectie a stomei TRACHEOTEX® sunt pro-
duse pentru un singur pacient, fiind prin urmare destinate exclusiv pentru utilizarea la un singur pacient - si
pentru utilizare repetata.

3. DETERMINAREA SCOPULUI
Servetelele de protectie/ gulerele de protectie / bavetelele de protectie a stomei TRACHEOTEX® sunt con-
cepute pentru acoperirea traheostomei si impiedica patrunderea corpurilor straine in caile respiratorii.
Concomitent aerul respirat este filtrat, incalzit si umezit si secretia traheala eliminata este preluata.

4. INDICATIE

Produsul este indicat pacientilor cu traheotomie si laringectomie.

5. CONTRAINDICATII

A nu se folosi daca pacientul este alergic la materialul folosit.

6. COMPLICATII $I EFECTE SECUNDARE
Tn cazul deteriorarilor sau a fenomenelor de uzuré (de ex. franjurare s.a.), TRACHEOTEX® trebuie inlocuit
imediat!
Ca urmare a deteriorarilor, functia produsului poate fi afectata.
TRACHEOTEX® nu trebuie sa stea prea rigid pe gat, optim ar fi o distanta de cca 1 cm.
7. DESCRIEREA PRODUSULUI $I UTILIZARE
Servetelele de protectie/ gulerele de protectie / bavetelele de protectie a stomei TRACHEOTEX® sunt ase-
zate n jurul gatului si acopera complet traheostoma.
Acestea nu trebuie sa stea prea rigid pe gat, optim ar fi o distanta de cca 1 cm.

Insertiile adaugate stau in timpul utilizarii deasupra traheostomei si 0 acopera (nu este valabil pentru TRA-
CHEOTEX® ROLLI si TRACHEOTEX® Shirt).

TRACHEOTEX® reprezinta o protectie pentru stoma traheald cu spuma pentru persoanele care respira pe gat.
Pentru acoperirea traheostomei va stau la dispozitie urmatoarele produse: (reprezentarile diferitelor moduri
de utilizare le gasiti in imaginile).

Servetelul de protectie a stomei TRACHEOTEX® Scarf dispune de o insertie din etamina fina, care incal-
zeste si filtreaza aerul inspirat.

Cu clipsul de reglare de pe banda de fixare, este posibild o ajustare in functie de grosimea gatului.

Fixarea are loc cu ajutorul inchiderii Velcro , cu ajutorul unui foarfece, inchiderea velcro poate fi scurtata la
o lungime individuala .

Servetul de protectie a stomei TRACHEOTEX® EASY are forma unui servetel triunghiular.
Tnchiderea are loc prin innodarea varfurilor servetului la ceafa.

TRACHEOTEX® PROTECTION BIB reprezinta o protectie pentru stoma traheald cu spuma pentru persoa-
nele care respira pe gat.

Asezati benzile textile ale TRACHEOTEX® PROTECTION BIB in jurul gatului.
nnodati acum benzile textile cu o funda.

Servetul de protectie a stomei TRACHEOTEX® BIB PED pentru copii este livrat la o dimensiune mai mica
cu snururi de fixare mai scurte.

Tnchiderea are loc prin intermediul unei inchideri Velcro.
Cu ajutorul unui foarfece, inchiderea Velcro poate fi scurtata la o lungime individuala.

Gulerele / camasile TRACHEOTEX® ROLLI / Shirt sunt trase peste cap si sunt purtate sub o camasa sau
jacheta.

Materialul elastic ajuta la ajustarea la diferitele grosimi ale gatului.

Articolele TRACHEOTEX® ROLLIs ZIP sunt prevazute pe dos cu un fermoar si sunt disponibile in 2 materi-
ale diferite: material grosier si material fin (Fine).

Articolele TRACHEOTEX® ROLLIs ZIP se trag peste cap iar fermoarul se inchide.

Bavetica de protectie a stomei TRACHEOTEX® BIB, care este realizata din etamina fina multistratificata,
este disponibila Tn diferite grosimi: 3 straturi, 5 straturi, 8 straturi, 12 straturi, 16 straturi.

Cu céat bavetica este mai subtire, cu atat permeabilitatea aerului este mai ridicata.
Cu clipsul de reglare de pe banda de fixare, este posibila o ajustare in functie de grosimea gatului, fixarea
are loc cu ajutorul inchiderii velcro.

8. INSTRUCTIUNI PRIVIND IGIENA

Produsele TRACHEOTEX® pot fi spalate pana la 30°C, fara stoarcere sau centrifugare.

Recomandam spalarea manuala.

Neteziti TRACHEOTEX® si Iasati-o sa se usuce intre doua prosoape.

Astfel este prevenita mototolirea stratului de spuma.

INDICATIE!

TRACHEOTEX® nu trebuie spalata de mai mult de 3 ori.

TRACHEOTEX® SCARF, ROLLI, SHIRT, EASY

Produsele TRACHEOTEX® se calca doar la temperatura joasa.

TRACHEOTEX® BIB PED, Prodtection BIB

Nu calcati!

Este interzisa spalarea la masina, uscarea in uscatorul de rufe si inalbirea lui TRACHEOTEX®.

in cazul spalarii de mai multe ori, spuma ar putea sa piarda din fermitate si s& formeze cocoloase.
9. PASTRAREA

Produsele TRACHEOTEX® trebuie pastrate intr-un mediu uscat, ferite de radiatia solara si/sau caldura.
10. DURATA DE UTILIZARE

Servetelele de protectie/ gulerele de protectie / bavetelele de protectie a stomei TRACHEOTEX® trebuie

schimbate zilnic din motive de igiena.

Acestea sunt destinate utilizarii repetate si pot fi curatate (spalate).

Valabilitatea depinde de frecventa individuala de utilizare si de manipulare.

in cazul aparitiei unei deteriorari, produsele trebuie inlocuite imediat.

Aceasta este destinata pentru utilizari repetate si nu trebuie spalata de mai mult de 3 ori.

in caz de deteriorari, produsul trebuie inlocuit imediat.

11. ELIMINAREA

Eliminarea produsului este permisa doar conform dispozitiilor nationale aplicabile.

12. INDICATII LEGALE

Producatorul Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH nu isi asuma raspunderea pentru daune care
rezulta din modificarea neautorizata a produsului, din reparatii care nu au fost efectuate de catre producator
sau din manipularea, intretinerea (curatarea/dezinfectarea) si/sau depozitarea necorespunzatoare a produ-
selor, in contradictie cu prevederile acestor instructiuni de utilizare.

Acest lucru este valabil - in limita legislatiei - atéat pentru deteriorarile cauzate produselor in sine cat si pentru
toate daunele posibile aparute in consecinta.

Producatorul isi rezerva dreptul de a modifica produsul.

TRACHEOTEX® este o marca inregistrata atat in Germania, cat si in statele membre ale UE, a companiei
Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Koln.




TRACHEOTEX®
SCARF / EASY /BIB PED /
ROLLI/SHIRT / BIB

EAHAE

FAHL

40100 TRACHEOTEX® BIB 3L 34 -46 cm

40110 TRACHEOTEX®BIB 3L PED 24 -33 cm

40200 TRACHEOTEX®BIB 5L 34 -46 cm

40210 TRACHEOTEX® BIB 5L PED 24 - 33 cm

40300 TRACHEOTEX® BIB 8L 34 - 46 cm

40400 TRACHEOTEX®BIB 12L 34 - 46 cm

41700 TRACHEOTEX® Protection BIB large 21 x 19 cm
41800 TRACHEOTEX® Protection BIB small 15 x 12 cm
42000 TRACHEOTEX® Scarf 41 - 47 cm

42002 TRACHEOTEX® EASY max. 55 cm

42010 TRACHEOTEX® Scarf PED

43000 TRACHEOTEX® Rolli Klett Fine

43001 TRACHEOTEX® Rolli Klett Jersey

43300 TRACHEOTEX® Rolli min. 18 cm

43301 TRACHEOTEX® Shirt min. 20 cm

43302 TRACHEOTEX® Rolli Zip Fine
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August-Horch-Str. 4a
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Fax  +49 (0) 22 03 /29 80-100
mail  vertrieb@fahl.de

web  www.fahl.com
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TRACHEOTEX®
SCARF / EASY /BIB PED/
ROLLI/SHIRT / BIB

FAHL
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TRACHEOTEX® BIB 3L 34 - 46 cm 40100
TRACHEOTEX® BIB 3L PED 24 - 33 cm 40110
TRACHEOTEX® BIB 5L 34 - 46 cm 40200
TRACHEOTEX® BIB 5L PED 24 - 33 cm 40210
TRACHEOTEX® BIB 8L 34 - 46 cm 40300
TRACHEOTEX® BIB 12L 34 - 46 cm 40400
TRACHEOTEX® Protection BIB large 21 x 19 cm 41700
TRACHEOTEX® Protection BIB small 15 x 12 cm 41800
TRACHEOTEX® Scarf 41 - 47 cm 42000
TRACHEOTEX® EASY max. 55 cm 42002
TRACHEOTEX® Scarf PED 42010
TRACHEOTEX® Rolli Klett Fine 43000
TRACHEOTEX® Rolli Klett Jersey 43001
TRACHEOTEX® ROLLI min. 18 cm 43300
TRACHEOTEX® Shirt min. 20 cm 43301
Tracheotex® Rolli Zip Fine 43302
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